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Förord.
Denna lilla skrift är till det mesta samman­

satt af tidigare tidningsartiklar. Endast a r ti­
keln om hr D r Brugsch’s forn-egyptiska gram ­
matik och om hr D r Donners dissertation har 
icke ingått i någon tidning. De i artik larne 
berörda frågornas ingalunda ringa vetenskapli­
ga värde ooh artiklarnes betydelse äfven för 
mig sjelf har uppmanat mig till a tt på detta 
sä tt äfven särskilt utgifva dem.

De litografierade konturerna af tvenne k ra ­
nier äro gjorda enligt konstlösa sknggtecknin- 
gar af två af de hufvudskallar, hvilka jag  fun­
nit i de Bjeshetska kurganerna. Numrorna ISho 2 
oeh ]Sf:o 4 hafva afseende på dessa kurganer. Det 
v ar vid bröstet af skelettet till N:o 2, som det 
kejsar Heinrich I I I  tillskrifna m yntet af mig 
fanns. Nio 4 har hjessan af naturen takform igt 
bruten i likhet med flere dylika hufvudskallar, 
funna i kurganer i Moskovska guvernementet. 
De framskjutande eller prognatiska öfra tänder­
na observeras lä tt oeh i samma förhållande på 
båda dessa kranier.



I  nedrasande stränder af floder ocli sjöar äf- 
vensom i uppbrutna forngamla stenrös ocli jord- 
kummel fram träda enligt flerfaldiga berättelser 
som oftast menniskoben och skallar. Sådana 
ben borde hvarje bildad ocli för fosterlandet 
välönskande man anse för sin ovillkorliga pligt 
a tt med en så noggrann omsorg som möjligt 
taga till vara. Isynnerhet borde tänderna ak ­
tas, a tt de icke utfalla, och de utfallna böra, 
såvidt möjligt, åter insättas på hvar sitt ställe. 
Sådana ben och skallar borde sedan omsorgs­
fullt inpackade insändas till universitetets etno­
grafiska museum härstädes. Äfven djurben, 
hvilka vid sådana tillfällen kunna påträffas, böra 
med samma omsorg tillvaratagas. Försummar 
man sådana genom hvarjehanda tillfälligheter u r 
jordens gömmor fram trädande vittnen från v årt 
lands forntid, så gör man derigenom emot fo­
sterlandet en skada, hvars vidd sjelfva vår tids 
fornforskare knappt ännu torde kunna tillräck­
lig t utgrunda. Och skadan kan i sådana fall 
ofta nog tillika drabba våra ädla bröder ung- 
rarne, hvilkas förfäder i tiden äfven u tsträckt 
sina bopålar ända till v årt nuvarande fosterland.

I  Finlands Allmänna Tidning IsT.-ris 186— 
188 för 1867 finnes try ck t E tt lärdt sällskaps 
instruktion om undersökning a f forngrafvan och

.....



grafkögar. Grenom tillh je lp  af denna instruk tion  
kan  k v a r ock en lä t t  v inna den kännedom  om 
undersökning a f fo rn g rafv ar oek g ra fk ö g ar, som 
vetenskapen erfo rd rar. H ädanefter borde ingen 
fosterlandsvän, som k a r  tillfä lle  dertill, försum m a, 
a tt  i en ligket med näm nde kandledning med 
om sorg undersöka ook k esk rifv a  sådana forn­
m innen. B esu lta te rna  a f sådana undersöknin­
g a r  kunna u tg ö ra  r ik tig a  seg ra r för den fo s te r­
ländska fornforskningen, ock v ä l vore, om kela 
sändningar af långska lliga  k ran ie r ifrån  v å r t  
eget la.nd snarast skulle kunna sam las t i l l  v å r t  
un iversite ts  etnografiska museum. M er än n å ­
gonsin ä r  det nu tid  a t t  kärom  med N elson 
s ä g a : Finland väntar att hvar och en skall göra 
sin pligt.
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Vetenskapliga bestämningar om kurganfyn- 
den nära Beslietsk, äfvensom något om 
kurganforskningar i Ingermanland.

Öfver de vetenskapliga bes täm ningar af 
de i ku rganen ie  näva Beshetsk funna forn- 
folkliga k ran ier  och det invid ett skelett 
derstädes funna gam la  m yntet,  öfver.hvilka i 
F. A. Tidn.,  n:o 217 för 1872, redan närm are
afhandlades, kunna  nu de särdeles betecknande 
och intressanta resultater meddelas, hv ilka  a f  
specialister i S:t Petersburg, dervid vunnits. 
K ran ie rna  hafva a l la  befunnits va ra  långskal l i­
ga  eller dolichokefaliska. Blott en enda hai 
befunnits äga  denna egenskap i mindre mått. 
Den har  nämligen visat sig vara  subdolichoke- 
falisk. En ordentlig  m ätn ing  enligt W elckers  
kraniologiska metod hafva tem de bäst b ibe­
h å l lna  k ran ie r  kunnat underkastas .  Det forn- 
folk, hv ilke t  dessa k ran ie r  til lhört, har  al ltså  
äfven i Tverska  guvernem entet liksom en-



l i gt  t i d iga re  fo r skn ingar  i Moskovska,  W l a -  
d imi r ska  och J a r o s l a vs ka  guve rn e r aen t en  
liaft  den m är k v ä rd i g a  a f r i k a n sk a  neg e r typen ,  
hv i l ken  i norden,  såsom r edan  förut  b l i fvi t  om-  
nämnd t ,  endas t  skal l  f ö r e k om ma  hos Os t j ake r  
och Wo gu l e r .

Såsom ä fvenl edes  r e da n  fö ru t  b l i fvi t  nog ­
g ra n n a r e  omta l ad t ,  h a fva  m in a  or t snatnns -  
f o r skn inga r  för t  ti l l  s a m m a  resul ta t ,  n ä m l i ­
gen at t  det  f ö r ry ska  fornfolke t  i med l e r s t a  
l iksom dessutom äfven i s t ör re  de len  a f  no r ­
r a  Rys s l and  va r i t  ugr i skt ,  d. v. s. t i l l hör t  Ost- 
j a ke r na s ,  W o g u le r n a s  och Un gra rne s  g e m e n ­
s a m m a  för fäder .  Äfven t i den då  de t t a  
folk änn u  vis tades  i T v e r sk a  g u v e rn em en te t  
h a r  nu  genom det  förut  om ta l a d e  m y n t f y n ­
de t  bl i fvi t  n ä r m a re  bes t ämd.  E n l i g t  den fö r ­
n äms t e  numismä t ike rn  i R ys s l and ,  den ä fven  i 
F in l a nd  i de t t a  hänseende  v ä l k ä n d e  h r  I ver sen ,  
ä r  det  a f  mig  funna  m y n t e t  f rån m ed le t  a f  
e lf te å rhund r ade t ,  näml igen  e t t  s å k a l l a d t  Cor- 
ve i -myn t  e l le r  he l l re  en e f t e r ap n in g  a f  d e ­
s a m m a  i f rån  ty ske  ke j sa ren  H en r ik  I I I : s  t id,  
som r ege ra de  å ren  1039 — 56. Myn te t s  m ä r k ­
ba ra  u tnö tn ing  bevisar ,  a t t  d e t s a m m a  r e da n  
före ned l ä g ga nd e t  i k u rg a ne n  mins t  un d e r  
n åg ra  t iotal  å r  gå t t  r ä t t  f l i t igt i omlopp .



Klostret. Corvei låg vid Weserfloden nära  s ta ­
den Minden. Myntet synes a l ltså  hafva kom ­
mit till de Bjeshetska t rak terna  genom hansa- 
städernas handel.

En  af  de vid Beshetzy funna hufvudskal-  
la rne  företedde det egendomliga, a t t  den ­
sam m a troligen ti l lhört ett hedniskt begraf- 
ningsoffer. D enna hufvudskalle , som enligt 
känna rena  vid Medikokirurgiska Akadem ien 
i S:t Petersburg  måste hafva til lhört en v ä ­
x an d e  flicka af tio el ler to lf  år, hv ilke t af  
tändernas beskaffenhet kunde ses, hade näm ­
ligen på pannan m ärke efter e t t  d jup t slag 
a f  yxa.  F lickan  har  väi äfven kunnat utgö­
ra  et t  krigsoffer. I a l la  fall visar denna 
skalle, att sederna derstädes dåförtiden ännu 
voro nog hårda  och a t t  ett m enniskolif  då 
annu ak tades för ganska ringa.

Till  sam m a resultat, nämligen a t t  e t t  do- 
iichokefaliskt fornfolk ännu  lång t inpå elfte 
å rhundrade t  bebott  det inre Ryssland, hafva 
kurganforskningarne, såsom redan förut blif- 
vit om näm ndt, äfven i Moskovska, W ladi-  
mirska och Ja ros lavska  guvernementen fört 
och tiden är al lt  bestämd genom ta lr ika  m yn t­
fynd i kurganerna .  Ofvanberörda myntfynd 
i de Beshetska kurganerne står alltså  inga-
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lunda ensamt för sig, utan bekräftas genom 
fle rfa ld iga  d y lik a  fynd i de närmast om- 
k ring liggande trakterna.

Detta a llt  fö rk la ra r, huru t i l l  ex. H erva- 
rarsagan, såsom det heter, långt inpå e lfte  å r­
hundradet lå te r B ja rm aland vara bebodt af 
Jotuner ocli huru Herberstein berättar, a tt 
ännu under hans vistelse och resor i Ryss­
land om kring  1520, e tt fo lk  talande eget 
språk, bodde om kring floderna ^M ologa71 och 
'^Schoksna71 i  nordvestra delen a f Jaroslav- 
ska guvernementet. E n lig t en särdeles ta l­
r ik  mängd a f rent ugriska ortsnamn både i 
Dvinalandet, det gamla B jarm aland, och om­
k rin g  nyssnämnde W olgas bifloder, näm ligen 
Mologa och Scheksna, måste dessa fo lks lag  
hafva va rit a f ren ugrisk stam, helst de Tver- 
ska och Novgorodska Karelarne, både en­
l ig t  d ia lekten, den ö fve ra llt lefvande tra d itio -

O  1
nen oeh förhandenvarande historiska v it t ­
nesbörd först i början a f sjuttonde århundra ­
det, under det såkallade Delagardiska k rige t, 
f ly tta t ifrån de a f detta k r ig  oroade nuva­
rande östra gränstrakter a f F in land  t i l l  sina 
nuvarande boningsorter.

N orra  och medlersta Rysslands fö rryska 
etnografi och äldre h istoria  hafva a lltså  genom
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f orn fo r skn inga rne  i T ve r s k a ,  Moskovska ,  W l a -  
d im i r sk a  och J a r o s l av s k a  g u v e r n em en te n  v u n ­
ni t  en a l l de l e s  ny  k l a r h e t  och en g a n sk a  
bred basis för en den l yck l igas t e  och l ä ro ­
r i ka s t e  fo r t s ä t t n ing  å t  a l l a  hål l  a f  de ssa  i n ­
t re ss an t a  for skn inga r .

Sedan  de t  h ä r  f öru t sk r i fna  r edan  någon 
t id va r i t  nppsa t t ,  h a r  an a to m ie  p ro sektorn  
v id m e d i k ok i r u rg i s ka  ak ad em in  i S:t  P e t e r s ­
burg ,  professor  Ivauof sk i ,  s a m m e  man,  som 
k ra n i o log i sk t  be s t ämt  o fv an be rö rde  hufvud -  
sk a l l a r ,  i t r ak t en  a f  s t aden  G a t s ch in a  i In- 
g e r m a n la n d  unde r s ök t  e t t  b e t yd l i g t  anta l  
fo m g  am la k u r ga n e r ,  i f rån hv i l ka  ha n  r edan  
h u n n i t  s am la  o m k r in g  femt io k r an i e r ,  å t f ö l j ­
da  a f  s ä rde l es  i n t r e s s a n t a  och be t e c k n a n d e  
brons-  och j e r n r e d s k a p ,  f l e rehanda  s l ags  per-  
lor  o. dyl .  Dessa  k r a n i e r  ha fva  a l l a  u tan 
un d a n t a g  be funni ts  v a r a  a f  ko r t sk a l l i g  e l l er  
b r a chy ke f a l i sk  form,  a l l t så  a l l de l e s  a fv ik a nd e  
i f rån de vid byn Be she t zy  uppg rä fda .  De 
egen t l i ga  f innarnes  hufvudskå, Isform ä r  e n ­
ligt  k r an io log e r ne  v isser l igen l ika l edes  b r a ­
chyke fa l i s k ,  men  n y s s n äm n d e  k r a n i e r  ha fva  
l i k vä l ,  en l i gt  h r  I vano f sk i ,  i ck e  t i l l hö r t  Fin-  
na rne ,  u tan  he l l r e  R ys sa r ne  e l l e r  mö j l i g tv i s  
en l i t aui sk- l e t t i sk  s t am,  ty  T!ind icesTr e l le r



de be s t äm m a n d e  m å t t f ö r hå l l an d en a  af dessa 
k r a n i e r  sko l a  nä rm as t  ö fve r ens s t ä mm a  med  
de  r y s k a  k r ani e rnas ,  h v i l k a  ä fvenl edes  ä ro  
b r ac hy ke f a l i ska .  D e t t a  k r an io log i s ka  r e su l ­
t a t  ä r  för  den  förhis t or i ska  finska etnograf in  
a f  s ärde l es  s tor t  int resse,  ty  den be k rä f t a r  
ä fven på  de nna  p u n k t  r e s u l t a t e rn a  a f  m in a  
o r t snamns for skn inga r ,  en l ig t  hv i l k a  den s y d ­
l i ga  g ränsen  för de egen t l i gen  f inska orts- 
n a m n e n  äfven i de  ä ld s ta  kä l l o r ,  ti l l  ex.  1 
en a f  Årkeog ra f i ska  Kommiss ionen  i S: t  P e ­
t e r sbu rg  för  e t t  p a r  å r  s edan  if rån t r yc ke t  ut-  
gi fven j o r d e b o k  öfver  den  s ak a l l a de  W oti- 
ska  femtedel en  a f  å r  1500 (tloeiopodcKin n u -  
cnoebin iw m u . BotncKan nam uiia'), i cke  g å r  l ä n ­
g r e  än omkr ing  två  å, t re  mil  söde rom Ne-  
vaf loden och F in s k a  v iken  ä n d a  till N a rva -  
floden. E n d a s t  i t r a k t e r n a  a f  Wolchov f lo -  
den gå  de  f i nska  nam nen  i n ä m n d e  bok  n å ­
got  syd l igare ,  näml igen  ä n d a  till n ä rh e t en  a f  
W o lc h ov s ka  j e r n väg sb r on ,  de r  i nv id  floden 
T igo da  då  ännu  fö r ekom en by  med  n a m n e t  
Kotola, a f  f inska Iwto hem, i o lonet s i skan  b e ­
t y d an d e  gård, men u r sp rung l i gen  b e ty d a n d e  
nom adlält, e t t  sådant ,  som Lapin  hota Lapphåta.

Oeh na m n e t  Kotola u p p t r ä d e r  h ä r  i cke  
ensamt .  De r  v id t age r  näm l igen  en hel  m än gd
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med finska ortsnarnn,  hv i lka  fortgå ända  till 
kusten af  Ladoga sjön,  och åtföljas de af  
r ent  fmska personnamn,  hvi lka  äfvenledes 
b e g j n n a  redan vid T igoda floden. Alla des­
sa både orts- och per sonnamn*)  sjnias dess­
utom då ännu hafva haft  så r ent  finska for­
mer,  at t  man tydligen ser, at t  befolkningen 
derstädes,  med undan tag nästan endast  af  
b j a r n e  invid sjelfva Wolchovfloden,  då  ä n ­
nu var  finska talande.  Äfven nufört iden går  
den finska befolkningen å t  sydost  från s ta ­
den Schlusselburg ända  till Ingermanlands  
gamla  östra och sydöst ra gräns,  omfat tande 
de finska luthe rska församlingarne Markova 
och den sydligare l iggande Järvisaar i ,  en 
ort, hvars  namn redan i ofvanomnämnde jor- 
dabok,  al l tså år  1500, förekommer  anfördt  
under  dess al l t  ännu  begagnade ryska form 
Jarbosolj.

Ofver kurganerne i dessa forngamla rent  
finska t r akter  har  hr  Ivanofski  för afsigt, at t  
under  loppet  af  näs ta sommar  ans tä l la  forsk­
ningar.  Och då  sådana  forngamla grafhö-

*) I  profnummern af finska tidningen K u v a -  
1 e l i t  i, som i dessa dagar utkom mit, förekommer 
en mängd af exempel på dessa gamla finska per- 
-sonnamn i Ingerm anland.



a;ar, enligt livad ja g  sjelf pa ort och ställe 
sett, i största mängd förekomma äfveu inom 
det a l l t  ännu rent vepsiska området omkring 
floderno Ojatti oeh Pascha,  på  finska Pakseh- 
joki,  i norra delen af  T ichvinska kretsen 
söderom Svirfloden 5 sa vore det stöista 
skäl för, a t t  äfven finska fornforskare sku l­
le anställa  forskningar i dessa trak ter ,  helst 
inom hela det vepsiska om rådet oc l iom k iing  
Onega sjön ia llm änhet alls inga spär a f  gam la  
ickefinska ortsnamn, ej ens i de noggrannaste 
källor, förekomma. Och äfven de fornhistori- 
ska liksom de språkliga vittnesbörden, t. ex. en­
ligt hr d:r Wilh. Thomsens gedigna forskningar, 
ta la  enstämmigt för den satsen, a t t  vi i det 
här  berörda området hafva de egentliga  fin- 
i) ar nes äldsta bes täm bara  urhem, der i hvar- 
je  fall deras gam la hedniska begrafningssätt 
i dess renaste skick säkrast kan studeras.

Hvad fornsakerne i de a f  hr Ivanofski un ­
dersökta kurganerne i trak ten  a f  G atschina 
beträffar, så öfverensstämnrä, de fu llkomligt 
med flere figurer i B ä rs Ueber die Gräber der 
Lieven, och Kruse's Necrolivonica. Ifrån de vid 
Bjeshetsv likasom äfven i Moskovska, W la- 
dimirska och Ja roslavska guvernementeu 
funna kurgansakerna afv ika dessa vid Gat-
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seliina uppgräfda fullständigt. Vid Gatschi- 
na  förherska breda, med punkte rade  sirater 
p rydda  arm band, massiva fingerringar och 
nästan cirkelformiga spännen, a l la  a f  brons. 
Spännens såsom sagdt nästan cirkelformiga 
båge lem nar  endast en smal öppning för nå ­
lens udd. D y lik a  bronsspännen förekomma 
äfven i a rkeologiska Museum här  i Helsing­
fors. De vid Bjeshetsy s tändigt å terkomman- 
m ande örringarne hafva deremot alls icke blif- 
vit påträffade vid Gatsehina, liksom äfven 
inga  b jellror och and ra  hängen.

E g e t  är, a t t  skeletterne, isynnerhet de m a n ­
liga, hv ilka  hr  I. påträffat, nästan a l la  blif- 
vit begrafna i sit tande ställning. D å  hr  I. 
fast beslutit,  at t  under  loppet af  nuvarande  
vinter ännu undersöka en grupp af  omkring 
hundrafemtio  kurganer,  hv ilka  han sednast 
påträffat i sam m a trakt,  som de förra; så h a f ­
va vi skäl a t t  hoppas, a t t  vi så lunda  snart 
kom m a a t t  v inna en ganska säker bild af 
det forngam la begrafningssättet  hos fornfol- 
ke t  uti if rågavarande  t rak t ,  liksom äfven de­
ras a l lm änna  kraniebildning, då  bör kunna  
anses blifva ti l lräck lig t väl bestämd, ita ll 
man ieke nu redan vill anse det vara  fallet.

D essa resu lta te r  synas vid y t l ig t  betrak-



tande  visserligen stå i motsägelse mot, den 
nuvarande utsträckningen a f  den finska be­
folkningen i Ingerm anland , hvilken såsom b e ­
k an t  är ännu går par  tre  mil söderom 6 a -  
tschina. Men historiska underrä tte lser  och 
bland dessa en gam m al på  svenska skrifven 
^Jordebok1’ öfver Ingerm anland  för åren 1619 
— 25, alltså för tiden närm ast efter Stolbova- 
freden, utvisa, a t t  södra delen af Ingerm an­
land, högre upp ifrån kusten och N eva flo­
den förut alltigenom var  rysk  utan  ett enda 
finskt ortsnamn , men att. ryssar ne kort 
före och al lt  ännu under nyssnäm nde år  u t­
flyttat och lem nat byarne  ”öde'”, hv ilka  se­
dan befolkades a f  finska inflyttade, förnäm ­
ligast ” ifrån E u rä p ä ä  socken'”, det n u v a ra n ­
de häradet af  samma namn. Derföre bära  
a l l t  ännu båda  församlingarne och de finska 
byarne  i södra Ingerm an land  nästan endast 
ryska namn, med undantag  af  några , hv ilka  
a f  personliga til lnamn eller genom förfinsk- 
n ing af de gam la ryska  nam nen blifvit fin­
ska.

Den torra  hösten har  gjort,  at t  ku rganer-  
ne vid Gatschina befunnits vara  genomtorra, 
och hafva de alltså  nästan alls icke blifvit 
kälade. Gräfningen uti dem har  således för-
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siggått utan a l l t  h inder och kommer väl at t  
l ika  obehindradt fortgå hela vintern igenom. 
Den genom G atsch ina  gående W arehauska  
je rnvägen  h a r  g jort det för hr I. möjligt,  a t t  
hvar je  ledig mellantid inom få tim mar fär­
das ifrån S:t Petersburg  till s tä lle t och deri- 
från ti l lbaka. A tt  l ika lä t ta  kom m unikatio ­
ner  ifrån S:t Petersburg  äfven gå å t  flere an ­
dra  håll, är  l ikaledes nogsamt bekant.  Det 
så lunda nu engång upplifvade intresset för 
fornforskning har  a l ltså  från S:t Petersburg  
ut all lä tthe t a t t  v inna när ing  å a l la  håll, 
och hr  I. har  också för afsigt, a t t  på  grund  
a f  sina på  egen bekostnad ganska lyck lig t  
redan påbegyn ta  forskningar ansöka om ett 
större understöd för fortsättningen a f  dessa 
forskningsföretag. Till det ta  ä r  a l l t  skäl a t t  
önska honom den bäs ta  lycka.

T ill den in tressanta frågan om den lå n g ­
ska ll iga  hufvudskåls typen i norden förtjenar 
a t t  tilläggas, a t t  akadem ikern  V irchow  i ett 
a f  de sednast u tkom na häften af  Bastians 
Zeitschrift fu r  Ethnologie, som utkom m er i B er­
lin, meddelat,  a t t  i Pom m ern och i t r a k te r ­
na  af  Oder-floden äfvenledes flera lå n g ­
ska ll iga  k ran ie r  blifvit funna i fo rngam la 
grafvar. Hr V. m eddelar  de bes täm m ande
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■”indices'” a f  trG sådana hufvudskallar  och fin­
ner dem vara ,,ausgespi'OchenTI dolichokefa- 
liska, ehuru de vid byn Bjeshetsy funna kur- 
ganskallarne, enligt de af hr Ivanoffski b e ­
stäm da indioes, visa denna egenskap i en ä n ­
nu högre grad.

Äfven i I ta l ien  hafva, enligt h r  V., 
långskalliga kranier  i d jup t  l iggande jo rd ­
lager i sednaste tider på  flera ställen blif- 
vit funna oeh en af  dessa h a r  hr V. lyckats  få 
i sina egna händer. Det vore l ikvä l nog för- 
hastadt, ora man på g rund  a f  dessa fynd v il­
le redan anse det afgjordt, a t t  den finsk-un­
gerska eller f insk-ugriska folkstammen öfver 
Italien skulle hafva invandrad t till Europa. 
Äfven de i Pommern g jorda fynden äro ä n ­
nu alltför enstaka, ehuru de med m ycket 
större sannolikhet lå ta  sam m anstä lla  sig med 
de öfverensstämmande fynden i m edlers ta  
Ryssland. De ugriska ortsnam nen derstä- 
des gå  icke  längre å t  vester, än ända  till 
I lmén sjön och W olgas  källor. De finska 
ortsnamn, några forskare inom Preussen och 
Pommern trott sig finna, förete inga spår af 
finska sammansättningar, utan äro a f  l i tauiskt 
samt dels a f  s laviskt ursprung. L ikväl l ig­
ger det i sakens natur,  a t t  fornforskningen



kan  leda kännedom en af  de förhistoriska fo l­
kens u tbredning  fram åt äfven inom de om ­
råden, der de gam la  ortsnamnen genom folk- 
stammarnes vex lande  rörelser redan blifvit 
a lldeles bortsopade. V ilkoret ä r  då  endast 
det, a t t  spåren af  sam m a fornfolk ifrån de 
säk ra  om rådena oafbru te t  fortga till de osåk- 
raj men nu är hela  området ifrån I lmén sjön 
och W olgafloden ända till Oder i d e l ta  h än ­
seende ännu alls icke undersökt,  lika li te t  som 
äfven det m ellan liggande om rådet ifrån Oder 
ända  till I ta l ien  är  det

Förm odligen äro oek de i Pommern och 
i O derlandet funna långskal l iga  kran ie rna  e n ­
dast lem ningar efter något ströftåg a f  de g am ­
la U grerna  åt det hållet.

Ifrån gam la  polska anna le r  har  nämligen 
i Rerum hm garicanm  monumenta Arpadiana 
b lifvit a fl, 17 ek t en berä tte lse  om ett  Å ttilas 
k rigståg  em ot L itauerna  och T schuderna,  ef­
ter  hvilkas  besegrande dett8/ tåg  sedan fort­
sattes ända  till D anm ark  och Rhenfloden, a l l t ­
så genom Pommern. De äfven i Pommern 
förekom m ande såkallade  r'Hiinengräberr', d. 
ä  . Hunnernas grafvar ,  tyckas  bekräfta  denna 
historiska uppgift. A tt  A ttilas k r igshära r  till
en stor del och kanske  till största delen be-

2



14

stodo af Ugrer, ehuru de egentliga  H unner-  
ne, Kinesernas a f  den ryske munken Hya- 
cinth enligt kinesiska kä l lo r  noggran t be- 
skrifna ”Hunnu” , rätteligen voro sam m a folk, 
som de nuvarande Mongolerne, har  ja g  i ti­
d igare t ryck ta  tidn ingsar t ik la r  och brochyrer 
redan utförligare afhandlat.  Mongolernes b å ­
de äldre och nuvarande namn äro a l la  lån af 
särskilda namn på k han familj er, hv iika  beher- 
skat detta folk. Under sina tåg ryckte  dessa de 
besegrade folken med sig, och så hände det 
äfven med U grerne ,  a f  hv iika  nu spår 
blifvit funna i Pommern och i trak te rna  a f  
Oder. A tt A ttila  efter L itauernas  besegran­
de äfven besegrat Tschuderne. bevisar a t t  
han äfven varit i Estland  och möjligtvis till 
och med i Ingerm anland , fy det ä r  bekant,  
a t t  både Esterne ocb de ingerm an ländska  
finnarne i ä ldre ryska  anna le r  ka l las  Tchu- 
der, liksom W oterna  i Ingerm an land  och W ep- 
serna i T ichvinska kretsen och vid Onega- 
sjön ännu i denna dag benämnas.

Det vore alltså  icke oväntadt,  om gam la  
hunniska krigsfält med långskal l iga  k ran ier  
äfven skulle påträffas i Estland  och Inger- 
m anland. Det estniska nam net på  Dagö, som 
är  lliiomaa. på finska Hiidemnaa. tyde r  på
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d e t  g a m la  f lu s i- fo lk e t ,  h v a ro m  b å d e  t r a d i t io ­
nen och t a l r i k a  m in n e sm ä rk e n  v i t tn a ,  a t t  d e t ­
s a m m a  i fo rd na  t id e r  v a r i t  b o sa t t  ä fven  i 
F in lan d .  I  D a g ö b o e rn e s  e s tn isk a  b e n ä m n in g  
H iidlaset, d. ä. H iitolaiset, f r a m tr ä d e r  d e t t a  
na m n  ä n n u  ty d l ig a re .  T ro l ig e n  h a r  D ag ös  
g a m la  H iis ifo lk  a l l t s å  ic k e  u tg å t t  if rån  A t-  
t i las  f r ib y ta r e  u tan  if rån  den u tg re n in g  a f  de 
fo rd n a  U g re rn e ,  h v i lk e n  e n l ig t  o r t sn am n en  
ö fver  n o r r a  K a re le n  och  H v i ta h a f s la n d e t  oaf- 
b ru te t  u t s t r ä c k t  sig  ä n d a  ti ll F in l a n d ,  lem- 
n a n d e  e n d a s t  de g a m la  W e p s e r n a s  o m råd e  
o m k r in g  O n egas jö n  och  v id a re  ä n d a  t i ll  La- 
dogas jön  och F in s k a  v ik en  ob e rö rd t .

F o rs k n in g e n  sk a l l  vä l  ä fven  ö fve r  a l l a  
d essa  frå g o r  sn a r t  n og  k o m m a  a t t  u tb r e d a  
e t t  n y t t  l jus  och  dessa  fo r sk n in g a rs  sn a ra  
v e rk s tä l l ig h e t  k a n  a f  h v a r je  sann  fo s te r l a n d s ­
vän  icke  a n n a t ,  än  p å  d e t  v a rm a s te  önskas .



Om kranietypen lios fornålderns fo lk slag  
i Danmark och södra S verige  och om 
antagliga förhållanden i detta hänseen­
de i norra Skandinavien.
1 Bastians Zeitschrift fu r  Ethnologie förekom 

nyligen en särdeles intressant notis a f  den 
u tm ärkte Berlinske kraniologen V irehow  öf- 
ver k ran ie r  funna i de forngam la s. k. half- 
korsgrafvar från stenåldern och i den der- 
påföljande ålderns grafkum m el,  a f  hv ilka  
fornminnesmärken en del fornforskare hittills 
velat hänföra  de förra ti ll la p p a rn e  och de 
sednare till våra  finnar.

Hr 7 .  har  nämligen under sitt besök pa 
den för tre år sedan hål lna  Arkeologiska 
kongressen i Köpenhamn undersökt derstädes 
förekommande kran ie r  af  o fvannäm nda fo rn ­
gam la  tidehvarf  och resu lta te t a f  denna hans 
undersökning blef, a t t  dessa k ran ie r  ” ingen­
ting hafva a t t  skaffa hvarken med finnarnes 
eller med lapparnes k ran ie r .1'1 Typen  af  de 
ifrån D anm ark  härs tam m ande forngam la kra-
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nierna fann nämligen h r  V. vara  nä rm as t  öf- 
verensstäm m ande med de nuvarande  danskar-  
nes k ra n ie t jp ,  liksom de ifrån södra  Sverige 
härs tam m ande forntida k ran ie rn a  närm ast  öf- 
verensstämde med de nuvarande  svenskarnes 
kranier.

H ära f  fram går tyd ligen  äfven den s lut­
sats, att  de danska och sydsvenska forngamla 
k ran ie rna  ännu mindre lå ta  hänföra sig till 
den langskalliga  ugriska k ran ie typen , då ju  
denna typ  ännu  m era  skiljer sig ifrån den 
danska  ■och svenska k ran ie typen , än  någon­
sin den finska och den lapska.

F innarnes  kran ie typ  är, en lig t hr V. ut- 
p räg lad t  kortskallig  eller  b rachykefalisk  och 
äfven de lapska  k ran ierna ,  h r  V. haft t i l l ­
fälle a t t  se och bestämma, h a r  han funnit 
va ra  kortskalliga ,  ehuru  mera var ie rande  i 
foimen, än de finska. E n l ig t  hr Ivanoffski 
äro l ikaså  äfven rnordvinerne, tscheremisser- 
ne  och sy r jänerne  kortskalliga , j a  t il lochm ed 
p la t tko r tska ll iga  eller T'p la tyb rachyke fa l iskar', 
såsom han på  min förfrågan om dessa finsk­
ungerska fo lksgrenar  y t t ra d e  sig.

Häl a f  ses, a t t  de sydskand inav iska  forn- 
fo lk h g a  k ran ierne  ingenting hafva a t t  skaffa 
med hela  den finsk-ungerska folkfamiljen.



De gam la halfkorsgrafvarne, hv ilka  såsom 
bekant är, t i l lhöra stenperioden, skola i Sve­
rige ej heller gå  högre upp åt norr, än ända  
till de stora sjöarnes bälte  i medlers(a delen 
af  det ta  land. De gam la  skandinaviska graf- 
kumlen af  det slag, som Nilsson til lskrifvit 
Kelterne, skola ej ens gå  så långt å t  norr i 
Sverige. De stora ä t tehögarne  af  rent skan ­
dinaviskt ursprung gå visserligen betydlig t 
högre upp. — U psala högarne äro t. ex. a l l ­
mänt bekanta, — men äfven dessa slutas i 
norra delen af medlersta  Sverige. E n lig t  hr 
d:r S idenbladh gå nämligen äfven kum len af 
mindre höjd, hv ilka  kunna anses för forn- 
skandinaviska, ieke högre upp åt norr, än 
ända  till norra delen af Å ngerm anland.

H äraf  ses, al t  de arkeologiska spåren af 
de finsk-ungerska folkslagen äfven i Sverige 
knappast  gå längre, än ortsnamnen, hörande 
till dessa folks språk. Hvarken de lapska 
eller finska sam m ansatta  ortsnamnen an trä f ­
fas inom Skandinaviska halfön synnerligen 
långt utom dessa folkslags nuvarande  eller 
säkert kända  tidigare gränser. De finska orts­
namnen i W erm lands och D alarnes  finskogar 
äro icke forngamla och höra a l l tså  icke hit. 
Lapparne gå  ännu i denna dag på norska
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fjällen anda  till Rörås och äfven på de nog­
grannaste  specia lkartor  öfver Norge, j a g  haft, 
ti l lfälle at t  studera, g å  de lapska ortsnam- 
nen föga läng re  ned å t  söder.

Hvad å ter  de finska ortsnamnen beträffar, 
så gå  de icke’ längre p å  svenska sidan, än 
ända  till Luleå och Piteå. I  m ärk l igare  an ­
tal v id taga de egentligen först vid Råneå. 
A tt  finnarne redan för omkring tusen å r  t i l l ­
baka  i norra  Sverige u ts t räck t  sig så långt, 
framlyser tydligen deraf, a t t  det egentligen 
är  Kalix-boerne, som a f  finnarne kal las  Kai- 
nuulatset, den finska benämningen p å  de allt  
sedan gam la is ländska sagor v ä lk än d a  Qvä- 
nerna, med hv ilke t  namn no rrm ännerna  ännu 
i denna dag beteckna finnarne. K alixelf  he ­
ter nämligen på finska Kainuim-joki, på  l a p ­
ska åter Kalasjoga, hvara f  den svenska benäm ­
ningen uppkommit.  Om de lapska och fin­
ska ortsnam nen inom Sverige och Norge har  
ja g  närm are  a fh a n d la t  i t idskriften S u o m i ,  
and ra  serien, 8 B., i min på  finska sp råket 
affattade artikel De finsk-ungerska folkslagens 
fordna vistelseorter, som börjar  redan i s junde 
bandet a f  näm nde tidskrift.

O bekant är, huru långt ifrån t rak terna  af 
T orneå-elf  inå t  Sverige och Norge det slags
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fornfolkliga kummel och g rafvar  gå, som af  
finnarne omkring T orneå-elf  tillskrifvas det 
såkallade Jaluni-fo lket7 de is ländska sagornas 
Jotuner. E n lig t  hvad landtdagsm annen  Pe- 
rän tie  under  siu härvaro  m eddelade mig, fin­
nes i närheten af hans hemort, en mil norr 
om staden Torneå, stenkum m el til lskrifna 
J a tu n i f o lk e t , och af  dessa kummel hade 
några  vid byggandet a f  landsväg blifvit för­
störda, hvarvid menniskoben i desamm a på trä f­
fades. I  sjelfva floden å te r  skulle der  p å  en 
holme finnas en labyrint-artad stensättning, 
kal lad  Jatunin tarha. Vid Kemi-elf  och inom 
Simo socken kallas samma fornfolk Jatulin 
kama  eller Jatulilaiset, a l ltså  med en form af  
detta  namn, som närm ast s lu tar  sig till norr-  
m ännernas JutuL el ler  Jötul.

A tt detta  fornfolk fordomdags öfver T o r ­
neå-elf  utsträckt sina boningsorter äfven inå t 
norra delen af  Skandinavien , ä r  både a f  den 
derstädes fortlefvande traditionen och de is­
ländska sagornas v ittnesbörd konsta teradt.  
Det vore a l l tså  för den finsk-ungerska a rkeo­
login och fornetnografln a f  synnerlig  vigt, 
om spåren af sten- och jo rdkum m el och a n ­
dra  minnesmärken, som tillskrifvas Jotun- 
folket, ifrån T orneå floddalen och öfver Lapp-



land ut skulle  förföljas äfven inå t  Sverige och 
Norge. E n lig t  a l la  grunder måste dessa nord ­
skandinaviska fornm innesm ärken hafva en 
noga bes täm bar gräns inom den norra delen 
af  den skandinaviska halfön, ty  äfven de ug- 
r iska ortsnamnen gå icke långt inå t  detta  
land. N am net på Luleå-elf, som på finska 
heter L m laja , måste ännu hänföras till dessa, 
ty  det hör til l  de i F in land  ta lr ik t  förekom­
m ande flodnamnen på ja , hvilken ändelse, 
liksom dess formvariation på  io {jo), t. ex. i 
nam nen Tornio, Muonio, Lainio, Tengeliö, en­
lig t de finska l jud laga rne  i f innarnes mun 
blifvit förkortade a f  de ugriska jaga, joga flod. 
Denna  ändelse, som i mer än tvåhundra  h i t ­
tills k ända  flodnamn vidare u tbreder  sig öf- 
ver hela  det fornugriska området i Ryssland, 
förekommer derstädes liksom i F in land  öf- 
vera llt  i ren t  ugriska sam m ansättn ingar  och 
ofia nog i sam m anhang  med namn slu tande 
med and ra  ugriska ändelser  och t i l lhörande 
lokali te te r  a f  annan  art.

N am net Luulaja, som enlig t det ofvansag- 
da  ursprungligen varit  Luulajaga, be tyder  på 
osfjakiska lomflod, liksom Tornio, ursprungli­
gen tornjoga, enligt W ologodski’s osfjakiska 
ordbok  betyder gräsflod. Längre inå t  Sve-
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rige, än intill Luleå-elf, ä r  j a g  icke  i stånd 
att  uppvisa några  ugriska ortsnamn. L ikväl 
är  det ganska  troligt, a t t  de jo tun iska  forn- 
lemningarne ga ännu längre, helst som man, 
för a t t  s tudera de nordskandinaviska orts- 
natnnens ursprung, egentligen behöfver k ä n ­
na deras lapska former.

Skulle nu i norra Skandinavien  egentliga 
jo tun iska  g rafvar  eller hellre sten- e l le r  m öj­
ligtvis äfven jo rdkum m el påträffas, så vore 
det inga lunda oväntadt,  om de i sådana  graf­
v ar  eller kummel förekom m ande kran ie rna  
skulle befinnas äga samma långskal l iga  typ, 
som kurgankran ie rna  i medlersta  Ryssland. 
Och samma denna kran ie typ  bör dessutom 
fortlöpa genom hela norra Ryssland ända  upp 
till Ishafvets kuster, på b åda  sidor om Hvita  
hafvet,  samt vidare genom ryska  Karelen och 
Lappland  till F in land och i all fortsättning 
ända  till ofvanberörda t rak ter  a f  norra  Sve­
rige. Det vaknade intresset för denna gren 
af  fornforskningen och frågans stora och fler- 
sidiga vigt skall väl snart nog fram m ana ett 
alldeles ny tt  ljus öfver det ta  område. Fin- 
narne synas a l ltså  i fordna tider  l ika  litet 
hafva blifvit ja g ad e  och förgjorda af  sven- 
skarne i södra Sverige som af  ryssarne i med-



le rsta Ryssland. Ugrernas hufvudmassor tå ­
gade deremot sjelfmant ut på  eröfringståg till 
Pannoniens varm a sydliga slätter, der deras 
ef te rkom lingar ungrarne  eller  egentligen Un- 
ugurerna, det ä r  Stor-ugrerne, a l l t  ännu lefva, 
under det deras i norden  qvarb li fna  bröder, 
sprängda  genom Mongolernas och T a ta re r ­
nas infall,  för ryssarne slutligen drogo sig 
undan till U ra lska  bergen och Obfloden, der 
de, såsom sagdt, under nam n af  W oguler  och 
Ostjaker  ännu fortlefva.

A f hvilken an ledning det kraftfu lla  forn- 
ugriska Jotun- eller  Hiisi-folket, L apparnes i 
a l la  delar  a f  L appland  k ända  Tsutte-fo lk , d. 
v. s. Tsud-folket,  drog sig undan äfven ifrån 
vårt nuvarande  F inland, äfvensom ifrån skan­
dinaviska, finska och ryska  L appland  och ifrån 
norra delen af S kandinavien ,  och om detsam ­
ma äfven härifrån  till s törre eller  m indra  del 
tåga t  till Pannonien  eller endast åt  Ural till, 
ä r  en fråga, hvarpå  ännu ingen har  ens för­
sökt at t  letnna ett svar. Möjligtvis innehålla  
de gam la  isländska sagorna någon vink åt 
detta håll.  A tt  äfven här  t i l läm pa detder  å 
e t t  håll  så synnerligen om tyck ta  an tagande  
om ett bo r t jagande  genom flendtligt öfver- 
våld, dertill är  här  beklaglig tv is  e l ler  lyckligt-



vis icke ens några svepskäl a t t  r ä k n a  på. 
Ingen skym t af  tradition i denna r ik tn ing  fö-, 
rekommer, så vidt man vet, hvarken hos fm- 
narne, svenskarne eller lapparne.

Genom a lla  dessa forskningar skall fram ­
förallt. för ungrarnes äldsta  historia ett a l ld e ­
les ny t t  och v idsträck t fält öppnas, r ik t  på 
löften om .synnerligen vigtiga och vidt om ­
fattande resultater, och derigenom måste b land 
anna t äfven den ungerska språkforskningen 
vinna sitt r ik tiga  rotfäste. Att ungrarnes  in ­
tresse genom a l la  dessa forskningar ganska 
betydlig t skall kom m a a t t  sam m anknytas  
med finnarnes, är uppenbart.  Vi hafva a l l t ­
så a l l t  skäl, a t t  önska för dessa forskningar 
all möjlig lycka  och framgång.
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Dessa tvenne skrifter förtjena vida mer, 
än m ången  skulle  tro, a t t  skä rskådas jem te  
hvarand ra .  Läsaren kom m er väl,  a t t  af  fort­
sä ttn ingen inse, a t t  det verkligen så fö rhå l­
le r  sig.

A lla  de, som endast k ä n n a  de ä ldre  u p p ­
gifterna, a t t  h ie rog ly fe rna  ingenting  anna t  
äro, än s innebilder  för sä rsk i l ta  begrepp, 
torde väl a ldrig  k u n n a  an n a t  tänka,  än att  
en bok, sådan som en hieroglyfisk sp råk lä ra ,  
omöjligen kan v ara  anna t ,  än antingen ett 
fu lls tänd ig t  fantasis tycke e l ler  å tminstone 
et t  m er e l ler  m indre  svagt försök a t t  h i t ta  
väg i e t t  sannfärd ig t ”egyp tisk t  m örker .71
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Och doek föreligger h ä r  ett utförligt gram- 
m atika lisk t  arbete öfver den hieroglyflska 
forn-egyptiskan, fullkomligen värd ig t  nam net 
på en a f  vår tids u tm ärk tas te  lärde. J a ,  ja g  
vågar  säga m era :  det ä r  et t  verk, som k o m ­
mer a t t  göra en ny epok icke blott för en 
semitisk-fornegyptisk, j a  ieke ens b lott föl­
en sem it isk -b a sk isk -a f r ik an sk  komparativ  
språkforskning, utan för en v ida a l lm ännare  
sådan, h v a n  de finsk-ungerska språken in g a ­
lunda  skola kom m a att  in taga  sista rummet.

Samme lärde, som nu utgifvit, denna 
gram m atik ,  afslutade för par  å r  sedan en ord­
bok öfver hieroglyflska forn-egyptiskan, u p p ­
tagande  enligt uppgift ”om kring sjutusen 
ord.'” I förordet till tredje delen af  detta  
sto rartade verk säger författaren, a t t  forn- 
egyptiskan står i afgjord förvantskap  med 
de semitiska språken, hvilken lian äfven vid 
hvar je  behöfligt ställe genom anförande af  
de m otsvarande semitiska orden utpekar.  
Men både räkneorden, pronom inalform erna 
och kasuskarak tererna  utvisa, a t t  fo rn-egyp­
tiskan står i  en betyd lig t  närm are  s lägtskap 
med de cen tra la fr ikanska  språken , än med 
de semitiska. Och s lägtskapen em ellan  forn- 
egyptiskan och baskiskan är  l ikaledes iögo-



nenfallande, ehuru baskiskan ännu  m era  öf- 
verensstämmer med de cen tra la fr ikanska  språ­
ken, än med forn-egyptiskan. De central­
afr ikanska språken, näm ligen de, som ta las 
i t rak te rn a  af  Tsad-sjön, hafva på et t  ganska  
til lfredsstä llande sä tt  blifvit f ram stä llda  a f  
den u tm ä rk te  och beklaglig tv is a l ltför t id ig t 
hädangångne  afrikaresanden , d:r Heinr. Barth, 
i hans arbe te  Centralafrikanische Vokabularien.

Men det som för oss finnar gör Brugsch 
Hierogl vphische G ram m atik  fram föra llt  in tres­
sant, ä r  a t t  derigenom de ä ldsta  och a l lm än t 
gem ensam m a språk liga  formerna, fram förallt  
a f  räkneorden, pronominalsuffixerna och ka- 
su ska rak te re rna  i de semitisk-baskisk-afri- 
kanska  sp råkgrenarne  nu visat sig äga  en 
ännu mera genom gående öfverensstämmelse 
med de m otsvarande a l lm än t finsk-ungerska 
formerna, än hvad man förut k u n n a t  adaga-  
lägga. Skilnaden  är  hufvudsakligen endast 
den, a t t  de a f r ikanska  form erna visa sig i 
en betyd lig t m era ursprunglig  gestalt,  än de 
finsk-ungerska. A ll t  det ta  har ja g  för afsigt, 
a t t  sna rt  noggrannare  fram stä lla  i en sä r ­
skil t skrift.. H är vill ja g  a l l tså  i d e t ta  h än ­
seende fa t ta  mig i korthet .

Det har  nu blifvit fu l lkom lig t  bekräftadt.
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hvad  j a g  bland andra  i den sednast u tkom ­
m ande delen af  F inska L ittera tu rsä llskapets  
tidskrift S u o m i ,  I I  serien, 10 B., sid. 295, 
i stöd a f  redan tidigare förekom na g runder  
y t t rade  såsom en förmodan, a t t  de gem en­
samma formerna för personalpronom ina i de 
m eia  å t  öster l iggande a fr ikanska  språken 
skulle vara ma», tan, san el ler mun, tun, sun, 
a l l tså  mer än i några  and ra  språk  a f  frem- 
mande stam öfverensstäm m ande med de m o t­
svarande finsk-ungerska pronomina. I  l a p ­
skan och m ordvinskan äro näm ligen perso­
nalpronom ina mon, ton, son, i votjäkiskan, en 
dia lekt a f  syrjänskan, mon, lon, so, i tschere- 
missiskan min, Un, (.-zje), ( z  f ranska z, ry ska  
3) ,  det sistanförda (-zje) ä r  tredje persons suf- 
fix. I finskan hafva dessa pronomina under­
g å t t  vissa l jud lagsen liga  förändringar; a l l tså  
minä, sinä a f  tinä och hän a f  san. I  p lu ra la  
formen för andra  person te ä r  t b ibehållet,  
liksom i verbaländelsen äfven i singularis, 
till ex. olet, och i tredje persons suffix -n~sa 
qvarstå r  s likaledes. I  ungerska lyda  dessa 
ord min i plur.,  ti och ö, det sistanförda en­
lig t en ganska  al lm än ungersk l jud lag  a f  ett 
fo in-ugriskt tö, fu lls tändigare  ton, som ännu  
qvarstår  i voguliska tan och ostjakiska tin.
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te(ri), och i hv ilka  a l la  t åter,  enlig t en re ­
dan af  Castrén fram hållen  ljudlag, uppkom ­
mit af s i den a l lm än t finsk-ungerska formen 
son eller kanske ursprungligen vokal ise rad t 
san. Den ungerska pronominalformen för för­
sta person singularis ä r  en, som i voguliskan, 
ungerskans närm aste systerspråk, motsvaras 
a f  den ursprungligare  formen am, up p en b a r­
ligen et t  sednare lån ifrån et t  fo rngam m alt  
iran isk t språk  i nuvarande  södra Ryssland, 
hvari det sanskri tska  aham, jag ,  måste hafva 
förekommit i sam m a denna förkortade form 
am.

H ära f  ser läsaren, äfven om ja g  lem nar 
de a f  några sednare uppkom na anom alier  b e ­
svärade  ostjakiska oeh voguliska formerna 
utan desto noggrannare  deta ljerande ,  a t t  de 
finsk-ungerska personalpronöm ina verkligen 
genom hela språkfam iljen  utgöras a f  g ru n d ­
formerna mon, ton, son e l ler  möjl ig tv is  u r­
sprungligen vokaliserade man, lan, san, hv ilka  
a l l tsa  i sjelfva verke t  bokstafligen öfverens- 
s täm m a med ofvananförda fornegyptisk-afri-  
kanska  eller  rä t ta re  sagdt semitisk-fornegyp- 
tisk-afr ikanska formerna af  sam m a personal- 
pronomina. Dessa s is tberörda skall j a g  g e ­
nast nä rm are  förklara.
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1 de flesta a f  de a f  Barth i hans ofvan- 
näm nda skrift a fhandlade språk, nämligen i 
Hausa, Lögone eller  Måsa, W åndalå ,  Ba- 
grim m a och Måba, g å  personalpronomina, 
särdeles i pluralis, ut ifrån grundform erna 
mw», /«(», sun, eller enligt några  former ifrån 
man, kan, san. Redan i en föregående tid ­
n ingsartikel fram ställde jag ,  a t t  det semiti­
ska atta, ursprungligen anta, som äfven ge­
nomgår flere ves t-afrikanska språk, enlig t 
flere språkforskare egentligen är en samman* 
sä ttn ing af  pronominalformen ta eller fu ll­
ständigare tan och en prefigerad artikel o», 
så a t t  j a g  förmedelst det ta  ten redan då k u n ­
de antaga,  a t t  de semitisk-afrikanska prono- 
minalfortnerna u tgå tt  ifrån grundform erna 
man, tan, san. Nu har  det ta  an tagande ,  så­
som ofvanföre redan omnämndes, bekrä fta t  
sig genom de m otsvarande forn-egyptiska 
formerna. Pronominalsuffixerna för and ra  
och tredje person i detta  språk  äro nämligen 
tan (läs tån) eller ten och sen e ller  su och de 

m otsvarande s je lfständiga personalpronom ina 
äro, liksom delvis i de semitiska språken, g e ­
nom preflxer b ildade af  dessa, näm ligen g e ­
nom prefigerande a f  en-tu, a l l tså  plur. 2 pers. 
entu-ten och 3 pers. entu-sen. A tt  äfven tredje



persons pronomen i de semitiska språken ur­
sprungligen varit  öfverensstämm ande med den 
m otsvarande forn-egyptiska grundformen, å- 
daga lägges b land and ra  i den nyligen u t­
kom na  akadem iska  dissertation De pronomi- 
nibus Arabicis a f  hr mgr C. E nebe rg  ss. 28, 
29, der det säges, a t t  de gam la  hebre iska 
formerna för näm nde ord M , Äe, i arabiskan 
huva., hija, motsvaras i den gam la  assyriska 
kilskriftsdialekten af  stt, stf, i h im jariska d ia­
lekten  a f  s, i d ia lekten Méhri a f  sé fem. 
sing. och sén fem. plur. och i Tigriiia, en 
abessinisk (ny-etiopisk) d ialekt,  a f  ne-sii masc. 
sing., ne-sd fem. Och om dessa formförän­
dringar  säger hr E. med väl g rundade  skäl,  
a t t  ''Vi i dem uppkom m it a f  s ibilanterna '”, ty  
h möter oss i denna pronominalform i in te t 
enda hittills  kän d t  a fr ikansk t språk, men s 
deremot öfverallt.

Om den ofvananförda formen kun för a n ­
dra  persons pronomen är a t t  anm ärka ,  a t t  
densam m a onekligen måste va ra  ännu äldre 
än den sem itisk -fo rnegyp tisk -os tafr ikanska  
formen ian, oak tad t  denna utom Afrika vis­
serligen ägev den v idsträck taste  spridning, 
näm ligen icke b lo tt  till de finsk-ungerska 
utan äfven till indo-europeiska, ta tarisk-al-



ta iska och grusisk-abchasiska språken. G e­
nom d et ta  kun förklaras nämligen med all 
lä t the t  det semitiska och äfven i forn-egyp- 
tiskan i s ingularis förekommande and ra  per­
sons sufflxet k. Formen kun är  så lunda  ge-, 
nom ti l lh je lp  a f  sufflxet i sjelfva verket u t­
spridd genom he la  den v idsträck ta  semitisk- 
baskisk-afrikanska språkstamm en, ty  äfven i 
baskiskan förekommer densam m a såsom pro ­
nomen för and ra  person singularis, som der 
heter  hi. Detta, ä r  å te r  l judiagsenlig t förän- 
d rad t  a f  /f», ty  h har äfven i flere an d ra  ord 
i baskiskan regelbundet uppkom m it a f  /c, till 
ex. i räkneorden hirur tre a f  kirut, hamar tio 
a f  leamar och e-hun hundra  a f  e-kum.

Den a l lm ännaste  formen för första per­
sons pronomen i de a fr ikanska  språken  är  
man, mun och äfven ma, rnu.} mi. D enna pro- 
nominalform är redan känd  i en hel rad a f  
afr ikanska sprak  ifrån öfra loppet a f  Nilflo- 
den ända  till Senegambien och än d a  till de 
sydligaste kafferd ia lek terna i söder. I  några  
a f  de fran öfra Nil åt  vester l iggande språ­
ken förekommer äfven formen amma och dess 
kortare  variation am, hv ilka  utan tvifvel en­
dast äro sam m ansättn ingar  a f  den a l lm änna  
roten ma med ett prefigeradt a e ller kanske



hellre  an, hvars n sedan blifvit assimileradt 
med m  i sjelfva hufvudordet.  Den semitiska 
pronominalformen för första person singula- 
ris, som ä r  anaki och i fo rn -eg jp t iskan  heter 
annuk och hvilken vidare  mer eller  m indre 
förkortad  genom går de nord-afr ikanska sp rå ­
ken ända  till och med baskiskan, ä r  uppen ­
barligen en sam m ansättn ing  med sam m a pre- 
f igerade som vi dessutom ofvanföre sett 
äfven i and ra  person.

I  forn-egyptiskan förekommer egentligen 
inga  kasusformer såsom böjningar. De e r ­
sä ttas a f  fria p a r t ik la r  e l ler  prepositioner, 
det vill säga af  sådana ,  som ännu  utgöra 
s je lfständiga ord. Men ju s t  deruti ligger  huf- 
vudvigten, a t t  a l la  de genom hela språkfa- 
miljen gående och derföre med säkerhet g am ­
la  f insk-ungerska kasusände lse rna  i dessa 
forn-egyptiska u re lem entära  orden återfinnas 
både till form och betydelse och a t t  de fle­
s ta  och vigtigaste a f  dem, om icke m öjlig t­
vis al la ,  möta oss äfven i de förnämsta af 
de öfriga a fr ikanska  språken. Så ä r  ti ll ex. 
genitivens tecken i forn-egyptiskan en, dati- 
vens na och ackusativens am. Genitivi än- 
delsen i de f insk-ungerska sp råken  är, såsom 
man vet, n. Men i de finska pronominal-
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adverberna  sinne, minne, t arme, tuonne, jonne, 
Itunne h a r  äfven i finskan fö rvara t sig en 
gam m al dativisk ändelse på  ne, som föröf- 
r igt genom går hela den finsk-ungerska språk- 
familjen. Vidare genom går sam m a denna 
språkfam ilj en ackusativ isk  ändelse m, som 
i finskan erhå lli t  l ik a  form med genitiven 
endast  derföre, a t t  m i finskan icke kan stå 
i ordets slut, utan förvandlas då till n. Men 
i lapskan, tyd ligast i den syd iapska  d ia lek ­
ten i Sverige oeh i ry ska  lapskan, samt vi­
dare  i tseheremissiskan, ostjakiskan oeh vo- 
guliskan qvars tå r  denna ändelse oförändrad.
I  ablativ isk  betydelse förekommer i vissa in- 
nerafr ikanska språk enligt Barth par t ike ln  rfe 
som ja g  ännu icke haft til lfälle a t t  eftersöka 
i fo rn-eg jp tiskan .  Men äfven denna par t ikel  
synes vara urgamm al, ty  den öfverensstäm- 
mer både till form och betydelse ganska  
n ä ra  med den f insk-ungerska ändeisen to, 
som i finskan förekom m er i kasus infinitivus' 
a l l tså  i part i t iv -ob jek t iv  betydelse, men i all-  
manhet^och a l ltså  ursprungligen har  denna 
genom gående finsk-ungerska kasusändelse a b ­
lativisk betydelse. Och den som vill efterse 
i Bopps eller Schleichers komparativa gram- 
matikor öfver de indo-europeiska  språken
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skall finna, a t t  sam m a denna ändelse i abla- 
t ivisk betydelse a l ltsedan urgam la  tider ge­
nom går äfven de sis tnäm nde språken. L ik a ­
så genom går den ackusa tiva  ändeisen som 
b ek a n t  är, hela  den indo-europeiska sp råk ­
familjen. Genit iven i denna språkfam ilj sa m ­
m anfa lle r  å ter ti ll form, betydelse  och e r ­
känd  härledning  med tred je  persons suffix i 
de finsk-ungerska och äfven i de afr ikanska 
språken.

Men nu ä r  tred je  persons suffix i finskan 
n-sa, (n-sä) med ett  prefigeradt n. D etta  n 
ä r  egentligen gem ensam t för a l la  finska per- 
sonalsuffixer och genom går ti l l ika  he la  den 
finsk-ungerska språkfam iljen. I  ä ld re  fin­
ska skrifter  och bland an d ra  ännu i G anan- 
ders Mythologia fennica förekommer d e t ta  n 
äfven i an d ra  person singularis, till ex. kä- 
tensi din hand. Suffixet för första person 
singularis, som i finskan heter  ni, h ar  enligt 
jemförelse med de m otsvarande formerna i 
de öfriga finsk-ungerska språken nödvändig t 
uppkom m it a f  nmi. Äfven i and ra  person 
pluralis  cjvarstår n i finskan a l lm änneligen ,  
ty  nne, ti ll ex. i hätenne, har  enlig t jem fö ­
relse med de m otsvarande form erna i de öf­
r iga  f insk-ungerska sp råken  uppkom m it  al
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vte., l ika  I judlagsenligt som hannan, j a g  bär, 
i de finska d ia lek terna genom assimilation 
uppkom m it a f  det i vepsiskan ännu  qvar- 
stående handan. I  ryska  lapskan hafva  vi 
l ikaledes ännu qvar de fu llständiga formerna 
för and ra  persons suffix, nämligen i singu- 
la ris nt och p luralis  nte. D et här  anförda 
singulara nt u tvisar,  a t t  den m otsvarande än- 
delsen nsi, som ofvanföre afhandlades,  egen t­
ligen u tgå tt  a f  formen nti, hvari t framför i 
enligt de finska ljud lagarne  förvandlats  till 
s. I  tredje  persons suffixet har  n  beva ra t  
sig äfven i m ordvinskan, der  det heter  nza 
(z äfven här  det franska z, ryska  3). F u l l ­
s tändigast hafva likväl de syr jänska  suffixer- 
na  b ibehåll i t  det ta  n, ty  i p luralis  q v ars tår 
det  der i a l la  tre  personer, endast med ett 
in sk ju te t y, i l ikhe t med hvad äfven i a n ­
dra  ändelser i syrjänskan skett, der två  kon­
sonanter eljest skulle sammanstöta .

D etta  n, som så lunda af  u rgam m alt  före­
kommer framför de finsk-ungerska pronomi- 
na la  possessiv-suffixerna och inom denna  
språkfamilj ieke äger  någon förklaring, m ö­
ter oss i en fu llkomligen begrip lig  form i 
de a fr ikanska språken hos Barth  och, ehuru 
m indre tydlig t,  äfven i forn-egyptiskan. I
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dessa bildas nämligen den possessiva formen 
e ller  egentligen genitiven a f  personalprono- 
mina, enlig t hvad ofvanföre redan blifvit fram- 
ställdt,  genom prefigerande a f  en e ller  b lo tt  
n e l ler  na. Så ä r  till ex. i Kanuri-språket ,  
en sydvestlig  d ia lek t a f  T ibbo, denna  prono- 
minalform i tred je  person singularis ntee hans, 
enlig t jemförelse med and ra  språk väl a f  
n-sé, och i p luralis  ntsä, deras, i Hausa-språ- 
ke t  l ikaså i s ingularis nä-sa och i pluralis  
nä-sii, och i Lögoné- (M åsa-)språket i tredje 
person pluralis  na-tun, ursprungligen na-stm. 
Det finska käte-n-sä be tyder  a l ltså  bokstafli- 
gen hand -{- s (gen it iv itecknet)  sin.

A f a l l t  detta  sjmes, a t t  de finsk-ungerska 
språken stå i et t  genom gripande sam m an­
h ang  med de afrikanska, i hv ilka  alla  de i- 
f rågavarande  finsk-ungerska ändelserna  ännu 
utgöra fria ord. A tt  studierna a f  hela  det ta  
språk liga  fält  nu betydligen blifvit under­
lä t tade  derigenom at t  Brugsch’s forn-egypti- 
ska  gram m atik  u tkomm it,  är  lä t t  begripligt. 
S am m anhange t emellan de f insk-ungerska och 
sem itisk-bask isk-afr ikanska räkneorden , som 
l ika ledes är vida tyd ligare  och m era  genom ­
gående, än  s läg tskapen  af  dessa finsk-unger- 
ska  ord med d y l ik a  i hv ilke t  an n a t  språk

4
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som helst,  har  ja g  i t idigare t ryck ta  broeliy- 
re r  och t idn ingsart ik lar  redan noggrannare 
fram ställt  (jemför äfven den nyligen utkom ­
na tidskriften Stwmi, 2 serien, 10 bandet,  sidd. 
302— 355, jemf. sidd. 2 7 6 - 2 8 0 ,  295— 296) 
och Brugsch har  nu äfven i detta hänseende 
lem nat endast n y a  bekräftelser.

P rise t på Brugsch’s g ram m atik  ä r  i S:t 
Petersburg  14 rubel, ehuru boken nästan är 
mindre, än en vanlig  latinsk gram m atik .  Det 
är  nämligen den be tyd liga  mängd hieroglyf- 
s tilar, som varit  behöflig för bokens t r y c k ­
ning, h vil k en gjort a t t  den blifvit så dyr. 
Den hieroglyfiska skriften är visserligen i 
grunden ren bostafskrift med blott några  och 
trettio enkla ljudtecken. Men derjem te före­
kommer det en mängd med tecken för sä r ­
skilta  ljudkom binationer och en ännu större 
mängd af såkallade determ inativer,  rena af- 
b ildn ingar  eller  s innebilder,  t i l lagda  efter 
orden och åskådliggörande det, som det med 
bokstafshieroglyfer skrifna ordet betyder.  
Derföre egnar  sig forn-egyptiskan a t t  s tu ­
deras hufvudsakligen i s tora b iblioteker, hvil- 
k a  hafva t i l lräck l ig t medel till at t  förskaffa 
sig de dy rbara  verk, som u tkom m it på  och 
öfver det ta  språk. J a g  vill ännu til lägga,



a t t  i Ber l i n r ed an  u n d e r  et t  t i ota l  å r  u t k o m ­
mi t  en s ä r sk i l t  m ån ad s k r i f t  un d e r  n am n  a f  
Zeitschrift f u r  ägyptische Sprache und A ller- 
thumskunde. Det  ä r  genom t i l l h j e lp  af  d e n na  
t i dskr i f t ,  som en hva r ,  som in t r e s s e r a r  sig för 
des sa  s t ud ie r ,  k a n  h å l l a  sig au  n iveau  med  
de t  a l l m ä n n a  f r a m sk r id an d e t  deri .

D å  nu,  en l ig t  hvad  o fvanföre  ä fvensom i 
s ä r sk i l t a  t i dn ings a r t i k l a r  och b ro ch y re r  a f  
mig  förut  bl i fvi t  f r ams t ä l l d t ,  b å d e  geo log in ,  
f orn fo rskn ingen  och k r an i o log in  l ed t  ti l l  s a m ­
m a  r e s u l t a t  som sp råk f o r s kn in ge n ,  näml igen  
a t t  me nn i skos l äg t e t  och sä r sk i l t  den finsk- 
u ng e r s ka  fo lk s t am men  u tgå t t  i f rån A f r i ka  
e l l e r  n og a r e  s agdt  i f rån H ög a f r i k a  söde rom 
eqva to rn :  s å  ä r  de t  k la r t ,  a t t  dessa  fo r skn in ­
g a r  i s i nom t id ov i l ko r l i gen  sko l a  k o m m a  
till seger ,  då  de s å lu nd a  if rån a l l a  hå l l  b l i f ­
vi t  bek rä f t ade .  Men vi mås t e  nu  ö fvergå  ti l l  
d en a n d r a  a f  de  i ö fve r sk r i i ten  till  d en n a  
a r t i ke l  o m n ä m n d a  sk r i f t e rna ,  nä ml igen

H err D r Donner’s O fversigt a f den Finsk- 
Ugriska språkforskningens historia.

Den s törs t a  för t j ens ten  a f  d e n na  sistnämn-.  
d a  skr i f t  b es t år  deri ,  a t t  hr  D. de ru t i ,  i l i k ­
h e t  me d  Cas t r én ,  e r k ä n n e r  h e l a  den f i nsk­
un ge r s ka  sp r åk fam i l j en s  s a m m a n h a n g  såsom
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en afsluten språkgrupp för sig. Den af  ho ­
nom valda  benämningen T)finsk-ugrisk'n a n ­
vänder  han i fullkomligt sam m a betydelse, 
som benämningen finsk-ungersk blifvit b e ­
gagnad, näm ligen för a t t  beteckna summan 
a f  a l la  de å t ta  hufvudspråk , som ifrån fin­
skan ända  till ungerskan b ilda  if rågava ran ­
de språkgrupp. Dessa sp råk  äro finskan, 
mordvinskan, lapskan, tscheremissiskan, syr- 
jänskan ,  ostjakiskan, voguliskan och unger­
skan. De tre  s is tnäm nda språken  b ildade  
ännu för tusen år t i l lbaka  ett enda språk, 
k a l la d t  ugriskan, oeh det ä r  et t  e rkännande  
a f  det ta  historiska faktum, som ligger i be ­
nämningen finsk-ugrislc, ett namn, som alltså  
har  fu llt  skäl för sig, ehuru detsam m a för 
den oinvigde visserligen är  inhöljd t i ett 
nog obegripligt dunkel,  då deremot ben ä m ­
ningen finsk-ungerslc l ä t t  begripes a f  hvar  och 
en. Också u tpekar  densam m a likaledes de 
från hvarand ra  aflägsnaste och ti l l ika  de 
förnämsta g rena rne  af  i f rågava rande  sp råk ­
familj, eller med and ra  ord de b åd a  ä n d ­
punk te rna  af den linie, som m an vill b e ­
nämna. Om den såkallade  a l ta iska  språk- 
stammen, hvarti l l  endast höra turkisk-ta tar i-  
skan, mongoliskan, m andzu-tungusiskan  och



sam o jed isk a n  ocli h v a r t i i l  å t s k i l l ig a  s p r å k fo r ­
sk a re  m e d  l i k a r i n g a  sk ä l  v e la t  fö ra  d e  f insk ­
u n g e rs k a  sp rå k e n ,  som a n d r a  d e r t i l l  r ä k n a t  ta -  
n m l is k a n ,  ja p a n e s i s k a n ,  b a sk i sk a n  och  de  k a u ­
k a s i s k a  sp rå k e n ,  y t t r a r  sig h r  D. m ed  a l l  för- 
s ig i ig h e t  och i p r in c ip ie l t  h ä n s e e n d e  m e d  
fu l lk o m l ig t  r i k t i g a  u t t ry c k .  P å  s is ta  s id an  a f  
sin a fh a n d l in g  u t t ry c k e r  h a n  s ig  n ä m l ig e n  i 
d e t t a  h ä n s e e n d e  p å  fö l ja n d e  s ä t t :  ” Med e t t  
o rd , fo rd ra n  p å  e t t  u p p d a g a n d e  a f  o rden s  
och  g ra m m a t ik a l ik a  fo rm ers  u r s p ru n g l ig a  g e ­
s ta l t  u p p s tä l le s  a l l t  b e s tä m d a r e  a f  den  j ä m ­
fö ra n d e  fo rsk n in g en ,  och fö rs t  sedan  d e t t a  
fö r a rb e te  å tm in s to n e  i någon  v id s t r ä c k ta r e  
g r a d  fo r tg å t t ,  k a n  m an  h o p p a s  en s ä k r a r e  
lö sn in g  a f  d e t t a  s p r å k l ig a  p ro b le m ,  hvilket 
nu har för sig endast en större eller m indre  
grad a f  sannolikhet?

Men d e t  ä r  j u s t  d essa  gen om  den  j ä m ­
fö ra n d e  sp rå k fo rsk n in g e n  v u n n a  '”o rd ens  och  
d e  g r a m m a t ik a l ik a  fo rm e rn a s  u r s p ru n g l ig a  
g e s t a l t e r ” , d. v. s. de  l ju d la g s e n l ig t  b i ld a d e  
s å k a l l a d e  u r fo rm e rn a  e l l e r  ”g ru n d f o rm e r n a ' ’’, 
såsom  de  a f  d:r W i lh .  T h o m sen  e n l ig t  S ch le i -  
c h e r  b e n ä m n a s ,  som  u tv isa ,  a t t  del f in sk -u n ­
g e r s k a  u r s p rå k e t  s t å r  o fa n t l ig t  l å n g t  if rån  
d e t  p å  s a m m a  sä t t  b e s t ä m d a  t a t a r i s k -a l ta i -
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ska eller ta tarisk-m ongoliska urspråket,  men 
deremot v ida närm are  till det isynnerhet a f  
Schle icher u tm ärk t  noggrann t bes täm da in- 
do-europeiska urspråket ,  och i förening med 
det sis tnämnde ans lu te r  detsam m a sig sedan 
närm ast  till den kolossala semitisk-baskisk- 
a fr ikanska språkstam m en. Den fak tiska 
s lägtskapen em ellan den finsk-ungerska och 
ta tar isk-alta iska sp rakstam m arna  förmedlas 
i sjelfva verke t  endast genom de a f r ik an ­
ska språken, ty den ta ta r isk -a l ta iska  språk- 
g iuppen har  u tga tt  ifran en helt annan  gren 
af  de afr ikanska språken än den finsk-unger­
ska. Den hugade läsaren får om dessa för­
hallanden  närm are  underrä tte lser  a f  m ina 
räkneordstabel ler  och till desam m a hö ran ­
de brochyrer samt äfven af  en kort a r ­
tikel i o fvannäm nda T idskrif t  Suomi sid. 
302. Denna artikel har  til l  öfverskrift 
Lopullinen toteennäylös, etta Altailaiset kielet ai- 
noastansa Afrikkalaisten Icielten kautta ovat sukua 
suomalais-ungarilaisen kielikunnan kanssa, d. v. s. 
Slutligt bevis, att de Altaiska språken endast ge­
nom bemedling a f de Afrikanska språken äro be- 
slägtade med den finsk-ungerska språkfamiljen, 
och densam m a kom ple tte ras  genom en i Kir- 

jallinen Kuukauslehti för å r  1871, sid. 176 in-
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förd ar tikel  af  l i knande  innehål l .  Ofvan- 
nä m nda  räkneordstabel l er  hoppas j a g  snart  
få omt ryck ta  med betydl iga t i l lägg och n ä r ­
mare  förklar ingar  och skolä då  t i l l ika äfven 
pronominal-  och kasusformerna i samma 
språk kompara t iv t  framstä l las  och genom för­
k la rande  text  nä rmare  belysas.  I  ofvanbe- 
rörda i Kuukausleht i  t ryckta  ar t ikel  bevises, 
a t t  icke en enda af  g rundformerna af  de al- 
ta iska el ler  ta tar isk-mongoliska r äkneorden 
l å t a  omedelba rt  s ammanstä l la  sig med de 
motsvarande f insk-ungerska formerna,  då de 
sis tnämnda deremot,  endast  med undan tag  af  
formerna för fyra  och fem  och den nuvaran­
de indo-europeiska formen för två, på det 
noggrannas te befunnits va ra  öfverensstäm- 
mande med g rundformerna af  de motsvaran­
de indo-europei ska r äkneorden,  j a  till och 
med så, at t  de genom sammansä t tn ing  bil­
dade former af  dessa,  till ex. af  åtlu och nio, 
först genom en sådan sammanstä l lning k u n ­
nat  förklaras och bes tämmas.  Och a l la  dessa 
räkneord men tydl igast  de finsk-ungerska,  
hafva yt terst  befunnits äga sin grund i de 
motsvarande af r ikanska räkneordsförmerna.  
En  enda (säg:  en enda) f insk-ungersk räkne- 
ordsform, nämligen den för Inä, ä r  på mina



sednast t ryck ta  tabeller  ännu  icke sam m an­
ställd med någon m otsvarande afr ikansk form. 
E n  sådan har  nu återfunnits i forn-egypti- 
skan, der ordet kt, ké betyder andra och som i 
den r e n a  card ina l-num era la  betydelsen af tvä 
och med vokalen o anträffats äfven i å tsk ill iga  
andra  afr ikanska språk. Äfven reduplika-  
tionen är  en ganska vanlig  företeelse i forn- 
egyptiskan och förekommer specielt äfven i 
nyssnäm nda ord, hvarotn kan läsas i fö re ta­
le t till B rugsch’s o fvanberörda forn-egyptiska 
ordbok. En sådan forngammal reduplika-  
tion qvarstår  äfven i den m otsvarande finsk­
ungerska formen för toå, som egentligen är 
ka-ka-ta eller i sjelfva finskan genom obetyd­
l ig  förkortning kakt, i nom inativus Ijudlags- 
enligt kaksi, i essivus kaht-e-na, a f  kakt-e-na. 
Äfven den här  förekommande ändeisen ta 
återfinnes i de a fr ikanska formerna af detta  
ord.

Hr D. gör i sin afhandling ,  sid. 102, en 
anm ärkning  em ot det, a t t  j a g  i m ina tyska  
filologiska skrifter  ^u ts träck t jem förelsen  bå­
de till as iatiska och afr ikanska  språk.'” Hvad 
de asiatiska språken beträffar, — begripligt- 
vis med undan tag  a f  ostjakiskan och vogu- 
liskan, — så hafva m ina f ram stä lln ingar  i



detta  hänseende endast haft det sanningsen­
liga negativa  syfte, a t t  f ram hålla  den stora 
aflägsenhet, som finnes em ellan de två  sp råk ­
familjerna, den finsk-ungerska och den ta- 
ta risk-m ongoliska eller A lta iska ,  i motsatts 
mot den i a l l t  f ram stående vida n ärm are  slägt- 
skapen emellan den finsk-ungerska språkfam il­
jen  å den ena  oeh den indo-europeiska samt 
den sem itisk-baskisk-afr ikanska å an d ra  s i ­
an. Då nu andra  redan före mig u ts träck t 
d enna  jemförelse till de as ia t iska  språken, 
så må j a g  väl äga  rä t t  a t t  u tpeka  det, 
som dervid  icke mera förtjenar a t t  för­
fäktas.

V idare  säger hr D. angående m ina '”un ­
dersökningar  om de finsk-ugriska folkens 
fordna bostäder'”, a t t  ”resu lta te t  af  desam m a 
torde vara  tvifvel underkastad t .  T y1,1, fo rt­
sä tter  han, ”a t t  anse O stjaker  och Syrjäner 
fordom bafva vistats inom F in lands gränser  
endast på  den grund, a t t  vissa ortsnam n in ­
nehå l la  ändelser,  hvilkas  m aterie lla  be ty d e l­
se ännu  kan förk laras  ur dessa språk, ä r  at t  
förneka en sp råku tveck ling  hos finnarne sjelf- 
va, utom det a t t  de anförda ändelserne k u n ­
na uppvisas såsom bildningselem enter  öfver- 
h n fvud tage t .11



Ja g  erhöll l ikväl,  som af  mig ofta blifvit  
omnämndt ,  af  Castrén sjelf  i uppdrag  at t  be ­
arbe ta  och föröka en af  honom gjord sam ­
ling af  icke-ryska or tsnamn ifrån det  inre 
Ryssland.  Det  är  jus t  de ders tädes före­
kommande,  ifrån egent l iga finska ortsnamn 
al ldeles afvikande former  a f  sådana  namn,  
som jag sedermera fann, at t  de öfver nor ­
ra Karelen och öfver ryska Lapp land  ut­
s t räcka sig öfver nästan hela F in land  och 
äfven till norra delen af  Skandinavien ,  men 
at t  de deremot  alls icke gå  till de ännu lef- 
vande  finska Wepse rnas nuvarande  och forn- 
gamla  områden omkr ing Onega-sjön och om ­
kring södra delen af  Ladoga-sjön samt  i In- 
germanland.  Hr  D. känner  det  sjelf, a t t  j a g  i 
de icke-finska t r akter  af  Ryssland samla t  icke 
mindre,  än tret t iosex i större el ler  mindre  a n ­
tal af  ortsnamn förekommande slutord och 
ändelser,  hvi lka al la,  l iksom äfven de så lunda 
sammansa t t a  namnen i sin helhet  endast  vi­
sat  sig vara r ent  forn-ugriska.  Af  sådana 
ortsnamn har  j a g  redan samla t  öfver två  tu ­
sen,  och öfveral l t  hafva  de i sjelfva verke t  
anträffats fördelade på jus t  sådana  loka l i te­
ter, som slutorden i de ugr iska språken b e ­
tyda.  I  F in land  har  hittills endas t  å t t a  af
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dessa ändelser uti icke-flnska ortsnamn p å ­
träffats och äro de härstädes på  sam m a sätt 
fördelade som i Ryssland, der de dessutom 
förekomma i en betyd lig t  större mängd än 
i F in land . De förut och till allraförst af  
Castrén sjelf för sy rjänska ansedda ortsnam- 
nen liafva sederm era  a l la  visat sig vara a f  
ugriskt ursprung, såsom derom blifv it  n ä rm a­
re  f ram stä lld t  i en ti l läggsartike l i Suomi för 
1870. D å nu jem väl b land anna t  fornforsk- 
ningen och kraniologin gifvit vid handen, at t  
i Moskovska, W ladim irska,  Ja ros lavska  och 
T verska  guvernem enten i Ryssland ännu i 
elfte å rhund rade t  lefvat ett fornfolk, hvars 
långskal l iga  k ran ie r  i norden endast äger  en 
motsvarighet i hufvudskålsbildning hos de 
nuvarande  Ostjakerne och W ogulerne ,  de re ­
naste a fkom lingar  a f  de gam la  Ugrerne; så 
hafva vi endast skäl a t t  an taga ,  a t t  detta  öf- 
ver m edlers ta  och norra Ryssland samt v i­
dare öfver F in land  och norra  delen af S k an ­
dinavien fordomdags u tb redda  m äk tiga  och 
ta lr ika  folk icke v a r  något anna t ,  än endast 
Ugrer.

D å nu hr D. oak tad t  a l l t  detta, påstått,  
a t t  ”resu lta te t  a f  dessa m ina undersökningar 
om de finsk-ugriska folkens fordna bostäder.



öfverhufvudtaget torde vara  tvifvel under- 
k as tad t” , och isynnerhe t då han säger at t  
^de anförda ändelserna inom F in lands  g rä n ­
ser k u n n a  uppvisas såsom b ildningselem en­
te r  öfverhufvudtaget11, —  begripligtvis  menas 
här  i a l la  fall språ/c/^a b i ldn ingse lem en te r— ; 
så synes det, at t  h r  D. egentligen vill h å l la  
ined hr  prof. Ahlqvist,  som för e t t  å r  sedan 
i sin Kieletär offentligen uppträdde med den 
lä ran ,  a t t  hela  norra  och medlersta  Ryssland 
fordomdags rätteligen skulle hafva  betolkats  
a f  vå ra  egentliga finnar, ti ll dess ryssarne 
u tträng t dem ifrån dessa deras rä t tm ätiga  
besittningar. Och likaså har  h r  A. i Acta 
Soc. scient., fenn. offentliggjort en afhand- 
ling, hvilken han vela t  k a l la  Beiträge zu einer 
neuen Grammatik der finnischen Sprache, och 
hvari han fram ställt  en rad af  försäkringar, 
at t  de inom F in land  förekommande ortsnamns- 
ändelser,  a f  dem, hv ilka  egentligen a l la  utan 
undantag  u ts t räcka  sig långt ti ll det inre  
Ryssland, bortom de y t te rs ta  g ränsorna af 
de egentliga finska ortsnamnen, skulle v a ­
ra  finska. Men den i Kieletär offentlig­
gjorda lä ran  har  h r  A. i M orgonbladet 
N:o 39 för år 1872 alldeles orik tig t ve la t  på- 
börda  Castrén, oak tad t  han på de af  h r  A.



citerade ställen i sina etnologiska föreläsningar 
u ttryck ligen  ta la r  om ”de finska folkslagen’1, 
d. v. s. de finsk-ungerska fo lkgrenarne i a l l ­
m änhet och ingalunda om våra  finnar sä r ­
skil t såsom urbebyggare  a f  ”det nordliga och 
m edlersta  Ryssland före ryssarnes in fly ttn ing .11 
Men ugrerne hörde och höra fu llt  l ikasåväl 
till ”de finska11, d. v. s. f insk-ungerska, ”fo lk ­
slagen11, som någonsin v åra  finnar. Också u t ­
ta lade  Castrén a l l t  detta  fullkomliaren enligt

O  O

de m eddelanden , j a g  dåförtiden på hans för­
frågan i denna sak kunde  lem na, em e­
dan jag ,  såsom ofvan omnämndes, a f  Castrén 
sjelf hade  erhå ll i t  i uppdrag, a t t  bea rbeta  
och ti l löka hans ortsnam nsförteckningar öf- 
ver det inre Ryssland.

Öfver ofvanberörde hr A.s polit iskt-qvasi- 
g ram m atika liska  p roduk t vill j a g  å annan  
ort närm are  afhand la ,  och ti l l ika  öfver det 
ugriska  ursprunget a f  dessa slags ortsnamn. 
D etta  fordrar  fram förallt  Castréns ä r l iga  m in­
ne, ty  såsom den enda grund för förnekel- 
sen a f  resu lta te rna a f  dessa m ina ortsnamns- 
forskningar, hvilken förnekelse nu äfven hr 
D. y t t r a t  sig vilja dela, har  af en redan flere 
gånger  namngifven person den fu llkomligen 
grundlösa beskyllningen blifvit f ram kas tad ,

5



a t t  Cas t r én  i sin Ostjakische Sprachlehre 
s ku l l e  ha fva  f i ngerat  ” a l l s  i c ke  ex i s t e r a nde  
l j ud l a g a r 11 och a t t  m in a  r esu l t a t e r ,  såsom 
b y g d a  på  dessa  f i ngerade  l j ud l ag a r ,  a l l t s å  
l i ka l edes  vore  fa lska .  Men i s åd an t  fall  
s ku l l e  Cas t r én  h a f va  f i nge ra t  ä n d a  till sext io  
s ä k r a  och flere m in d re  s ä k r a  exe m p e l  p å  de 
h ä r  å syf t ade  l j ud ve x l i nga rne ,  h v i l k a  e x e m ­
pel  Cas t r én  f r ams t ä l l t  i W örterverzeichniss till 
s in o f v an nä m nd e  g r a m m a t ik .  Ly ck l i g tv i s  b e ­
k r ä f ta s  r i k t i ghe t en  a f  dessa Cas t r éns  e x e m ­
pel  b l a nd  an d r a  geno m W o lo g o d s k i ’s Ost ja-  
k iska  o rdbok ,  en handsk r i f t ,  son» r e dan  sju 
å r  före t r y ck n in ge n  a f  förs ta  u p p l a g a n  a f  
Cas t r éns  o fv a nb e rö rd a  g r a m m a t i k  kom i S:t  
Pe t e r s bu rg s k a  V e t e ns k ap s  A k a d e m in s  ägo  och 
h v a n  dessutom en he l  m än gd  n y a  ex em pe l  
y t t e r l i ga r e  be k rä f t a  r i k t i ghe t en  a f  den Cast-  
r én s k a  l j ud lagen .  Om a l l t  d e t t a  t a la s  n og ­
g ra n n a r e  i min b roc hy r  M . A . Castrén, fö r­
svarad för m issförstånd frå n  ett och för otillbör­
liga tillvitelser frå n  annat håll ä fvensom i en kor t  
a r t ikel ,  t r yck t  i de t  o fvan före  r e dan  o m n ä m n ­
da  nu s ednas t  u t k o m n a  10 ban de t ,  I I  s e ­
r ien,  a f  Li t t .  Sä l l ska pe t s  T id s k r i f t  Suom i, sid.  
276.  D en n a  a r t i ke l  ha r  til l  ö fver sk ri f t  M uu- 
lamia tärkeitä sanoja suom alais-urgarilaisen hie-



lenlulkinnon pääperustajan M. A. Castrénin puo- 
lesta, d. v. s. Några vigtiga ord å den finsk- 
ungerska språkforskningens förnämste grundlägga- 
res M. A . Castréns vägnar.

I sam m a tidskrift sid. 263 ci teras en af 
hr Budenz i hans a rbe te  Vgrische Sprachstu- 
dien I I  uppkas tad  afv ikande mening om det 
mot de öfriga finsk-ungerska språkens s a l ­
te rna tiv t  s tä llda t i ostjakiska och vognli- 
skan , nämligen den, a t t  delta  t vore det  u r­
sprungliga ljudet, men de t  deremot s tä llda  s 
i de öfriga finsk-ungerska språken i dess 
stä lle  a f  sednare uppkomst. Hr B. om näm ­
ner l ikvä l endast finskan och mordvinskan, 
såsom '”hörande till de ugriska11, (enlig t 
h r  B:s terminologi, d. s. e. f insk-ungerska),  
^sp råk7', hv ilka  i au l judet  hafva e t t  a f  t u p p ­
kommet s.'n Men det ä r  ju s t  a f  den största 
vigt, a t t  utom finskan och m ordvinskan hela 
den del a f  den finsk-ungerska språkfam iljen, 
som icke hör till den egentliga ugriska grenen, 
nämligen äfven lapskan ,  tscheremissiskan och 
syrjäniskan jem te  votjakiskan, hafva de t ta  s 
emot t och dess I judlagsenliga förändringar 
i a l la  de tre egentliga  ugriska språken, n äm ­
ligen ostjakiskan, voguliskan och äfven un^ 
g ers kan. och sådana fall förekom m a redan  i
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Castrén’s exempel icke blott i ^anljudef11, 
utan äfven ini orden och i slutet. Men i lä­
ran 0111 ljudlagar gälla alltid de allmänna bok- 
stafsljuden för äldre än de i enskilta språkgre­
nar framträdande Ijudegenheterua,sådana som 
här förekomma endast i den gamla, för ett tu­
sen år tillbaka ännu förenade, ugriskan. Dess­
utom förekommer i ostjakiskan samma ljud­
förändring äfven i ord lånade ifrån alldeles 
icke-finsk-ungerska språk, sådana som ryskan 
och tatariskan. Jag  må ifrån Castrén’s för­
berörde Wörterverzeichniss såsom exempel an­
föra endast namnet Rulj rysse, uppkommit af 
det ryska pycb. Följaktligen kan det icke 
vara ens någon rimlighet, att s 1 sadana ord 
i alla möjliga språk skulle hafva uppkom­
mit af det motsvarande t i den ensama 
ugriskan. Och skulle hr B. hafva i Castrén’s 
Wörterverzeichniss eftersett sjelfva de två exem­
pel, han i sammanhang med det ofvananför- 
dä citatet framställt; så skulle han hafva fun­
nit, att Castrén visst icke försummat att vid 
desamma anföra äfven de motsvarande tsche- 
remissiska och syrjänska formerna, i hvilka 
ganska riktigt s förekommer mot det ugriska 
t, likasåväl som i de af hr B. framställda 
finska och mordvinska formerna. I andra



e x e m p e l  h a r  Cas t r én  anfö r t  ä fven  de  m o t ­
s v a r a n d e  l ap s ka  fo rmerna ,  hv i l ka ,  såsom of- 
van fö re  bl i fv i t  s agdt ,  l i ka l edes  ha fva  s emo t  
d e t  ug r i ska  t.

Vi böra  a l l t s å  l å t a  d en n a  ug r i sk a  l j ud l ag  
dervid  bero,  hv ad  r ed an  Cas t r én  om d e n s a m ­
m a  f r ams t ä l l t ,  a t t  d en  en d as t  ä r  en ugr i sk  
egendoml ighe t .  Fö l j ak t l i g en  ä r  de t  ug r i ska  
t  h ä r  a f  s edna re  u r s p ru ng  och u p p k o m m e t  af  
de t  a l l m ä n t  f i n sk -unge r ska  s, men  icke  tver t -  
om.  D e l s a m m a  ä r  f a l l e t  med  fö rv an d l i nge n  
a f  l o ch  i n åg o t  ord  ä fven  a f  r  t i l l  t o ch  
dess  l j u d f ö r va n d l i n g a r  i de  ug r i sk a  spr åkg re -  
ua rne .  Öfve r  a l l a  dessa  l j u d fö rv an d l i n ga r  
f inner  den i n t r e s se r ade  l äs a ren  t a l r i k a  e x e m ­
pel  i min f ö r u tn ä m n d e  a fh a n d l i n g  Om de 
finsk-ungerska folkens fordna vistelseorter, i Suo- 
m i, I I  ser . ,  7 och 8 b. Fö l j a k t l i ge n  s t ör  i cke  
he l le r  d e n n a  a f  h r  B. f ör sök ta  a f v i k a n d e  fö r ­
k l a r i ng  a f  den  C as t r én sk a  l j ud l agen  om de t  
o s t j ak i ska  t d e  r esu l t a t e r ,  t i l l  hv i l ke s  f r a m ­
g å n g  d e n n a  l j u d l ag  så  vä sent l igen  b idr ag i t .

O a k t a d t  a l l t  det ,  hv ad  h ä r  ofvanfö re  em o t  
t endens en  i h r  D:s a fh a n d l i n g  bl i fv i t  an m ä r k t ,  
ä r  d e n sa m m a ,  såsom v a r a n d e  en g a n s k a  fu l l ­
s t änd ig  öfver s ig t  a f  den  till  den f i n sk -u ng e r ­
ska  sp r åk fo r skn in ge n  h ö ra n d e  l i t t e r a tu r en ,  i
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detta  hänseende alltid  a f  et t  ganska stort 
och varak tig t  värde. Det vore väl derföre 
för den finsk-ungerska sakens skull nog önsk- 
ligt, a t t  afhandlingen skulle  u tkom m a äfven 
i ungersk ocli möjligtvis äfven i tysk öfver- 
sättning. Men råd lig t  vore, a t t  den a f  hr 
Ahlqvist förfäktade politiskt-qvasifilologiska 
tendensen dervid skulle lemnas åsido, då  ju  
finnarna derigenom tvärtem ot a l la  ve tenskap­
liga bevis och utan r ingaste grund på a l l t  
sä tt endast  ställas i et t  spändt fö rhå llande 
till ryssarne, hv ilka  enligt hr A;s f ram stä ll­
ning i finnarna endast borde se svårt  förför­
delade gam la  her ra r  öfver nästan  hela  Ryss­
land och närm ast bes läg tade bröder endast till 
ryssarnes förnämsta urfiender: mongoler, t a ­
tarer  och tu rkar ,  sam t a t t  de C astrénska  Ijud- 
laea rne  endast borde anses för fiktioner och 
förkastliga bedrägerier,  på  hv ilka  ingenting 
skulle få byggas.



Faktiska bevis uppå, att äfven i Sve­
r ige fordomdags ett dolikokefaliskt 
folk existerat.

I  ja n u a r i  häftet a f  svenska Antiqvitets 
Akademins Månadsblad för det ta  år förekom ­
mer en för oss finnar särdeles intressant 
a r tikel under öfVerskrift Undersökning a f en 
gånggrift vid Karleby kyrka i  Westergötland. 
Det ä r  denna ar tikel,  som nu b r ingar  oss 
de, så v idt ja g  förstår och vet, första ens­
lig t en säker  vetenskaplig  metod g jorda 
bes täm ningar  om, a t t  äfven i Sverige i 
fordna tider funnits en dolikokefalisk be* 
folkning. De p å  ofvannäm nde s tä lle  fun» 
na do likokefaliska  k ran ie rn a  äro a f  desto 
större intresse, som de gifva oss al ldeles  
sam m a m åttbestäm ningar,  som de i Mo- 
skovska, W lad im irsk a ,  Ja ros lavska  och 
T verska  guvernem enten  funna do l ikokefa­
liska ugriska k ran ie rna  ifrån nionde, t io n ­
de och elfte århundraden .  H är  h a fv a .v i



56

a lltså  funnit en faktisk bekräfte lse på den 
af  mig redan flerfaldiga gånger  förut u t ­
ta lade  mening, a t t  på grund af ortsnam- 
nen och isynnerhe t af de g a m l a  is ländska 
sagorna äfven i Skandinavien  fordomdags 
måste hafva funnits invånare  med lå n g ­
skallig  kranieform. Min förmodan har  nu 
til loehm ed blifvit öfverträfifad, ty i ställe t 
för att,  såsom ja g  vågade på förhand a n ­
taga, sådana ska lla r  skulle anträffas en ­
dast i norra delen  af den skandinaviska 
halfön, har  det nu visat sig, at t  de före­
kom m a äfven i södra delen af  densamma.

Genom ofvanutpekade ar tikel i Månads­
bladet h ar  j a g  äfven blifvit uppm ärksam - 
o-iord a t t  i Nilssons Skandinaviska Nordens
Ö J  5

Ur-invånare, 1 B., and ra  upplagan , tryck t  
1866, i et t  ”Tillägg''’, vid slutet, sid. 185, 
äfvenledes redan blifvit framställdt,  a t t  i 
en gånggrift i L u ttra  socken i W ester-  
götland anträffats dolikokefaliska  k ran ier,  
af  hv ilka  tolf  blifvit a f  professor baron v. 
Duben k ran io log isk t bestäm da, om i g run ­
den enlig t W e lc k ersk a  metoden, kan  ja g  
dock icke säga, och hafva  de befunnits 
va ra  ”med ett undantag  m ycket dolikoce- 
fala. Hos nuvarande  svenska race '5, heter
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defc v id a re ,  ” ä r  lä n g d e n s  fö r h å l la n d e  ti l l  
b re d d en  =  1 ,000 : 7 7 IjS?11, (d .  v. s. e n l ig t  
den  W e lc k e r s k a  fo rm e ln  =  1 0 0 :7 7 ,1 8 ) .  
”H os to l f  a f  d e  ur dessa  g r i f te r  u p p ta g n a ,  
p å  h v i lk a  fö r h å l la n d e n a  m ed  s ä k e r h e t  k u n ­
n a  m ä ta s ,  h å l l e r  sig län gd  t i l l  b re d d  =  
1,000 : 7 3 1 , i ö ” ( =  1 0 0 :7 3 ,1 4 ) .

A f  de i g å n g g r i f te n  v id  K a r le b y  k y r k a  
i s e p te m b e r  s is t l id e t  å r  fu n n a  s k a l l a r  h a r  
fem  k u n n a t  b e s täm m as .  A f  dem , sä ges  de t,  
” ä ro  fy ra  l å n g a  (d o l ik o c e fa le r ) ,  v is an d e  
fö l ja n d e  fö rh å l la n d e n  m e l la n  l ä n g d  och 
b re d d  —  a )  1 0 0 :7 1 , 0 ;  b )  1 0 0 : 7 3 , 6 ;  c) 
100 : 75,0 och  d) 100 : 77,8. D en  fem te  s k a l ­
len  —  säges  d e t  v id a r e  — ” ä r  d e re m o t  
k o r t  (b r a k y c e fa l )  och  h a r  n ä s tan  den  för 
l a p p k r a n ie r  e g e n d o m l ig a  form en. Dess 
l ä n g d  ä r  180 m. m. och  b re d d  152 m. m.; 
f ö r h å l l a n d e t  e m e l la n  lä n g d  och b re d d  ä r  
så le d e s  100 : 84,4.” D essa  b e s tä m n in g a r  
h a fv a  sk e t t  e n l ig t  W e lc k e r s k a  m e to den .

A n a to m iep ro fe sso rn  vid M ed ic in ska  A- 
k a d e m in  i S:t P e te r sb u rg ,  h r  L a n d tz e r t ,  h a r  i 
Tpijdbi nepeato Apxeoj-MWiecKaio Csnada es 
Mocneib s idd . 7G7— 758  l ik a le d e s  e n l ig t  
W e lc k e r s k a  m e to d en  b e s tä m t  f y r a  k u r-  
g a n s k a l l a r  u p p g rä f d a  i W la d i m i r s k a  o ch
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i södra delen af Javoslavska guvevnemen-
tet Dessa hafva följande förha,landen e-

mellan IMgd b ' ' “ ’
1 00 :74 ;  2) likaledes 100: (4; 3 )10  .
och 4) 1 0 0 : 1 6 . Hos ^  nuvarande rys- 
sarne är deremot denna 'index •

Af de af mig och n>gr Aspehn nara sta­
den Bjeshetsk i Tverska guvernementet 
uppgräfda kurganskallar har vid ofvan e- 
rörda akademi anställde professor Ivanof- 
Ski äfvenledes enligt W elckerska meto­
den bestämt fem, af hvilka jag nu ar 
tillfälle att meddela längd- ochhredäfm - 
hållanden för fyra, nemligen 1) 00 ^
2) 100 :66 ;  3) 1 0 0 :1 6  och 4) likaledes

Af allt detta ses, äfven o m  j a g  for koit- 
hetens skull förbigår de af hi Pr0 • “o 
danoff bestämda Moskovska och ifrån 
vestra gränstrakten af Jaroslavska guvei- 
nementet erhållna kurgankramer, att de 
gånggrifterna i Westergötland funna orn- 
folkliga skallarne äro fullt h k . s a  dol.ko- 
kefaliska, som någonsin de rys a. 
här i norden inga  spår förekomma a 
något annat dolikokefaliskt folk, an d 
r ent ugriska ostjakerna och vogulerna, och



d å  s åvä l  de  ug r i sk a  o r t snam nen  som ock 
de  g a m l a  i s l ändska ,  ä fvensom de  i folkets  
mu n  l e fv and e  s ag o r n a  l ed a  oss på s am m a  
u g r e r ;  så  ha fva  vi a l l a r e da n  a l l t  skäl  at t  
an t a g a ,  de t  de  m ä k t i g a  u g r e r n a  e l l er  j o -  
tun fo lke t ,  no rd fm n a r n es  ja tu n in  kansa, i 
f o r dn a  t i de r  u t s t r ä ck t  sig i ck e  b lo t t  öfver  
no r r a  u t an  ä fven  ö fver  söd ra  de l en  a f  den 
s k a n d i n a v i s k a  hal fön.  V i da r e  f o r skn ingar  
sko l a  väl  be s t ämma ,  hu ru v i da  d e t t a  forn- 
folk ö fver  de sk a n d i n a v i s k a  l ä n d e r n a  t å ­
ga t  upp  ti l l  no rden  och  no rdos t  e l l er  om 
de t  sk e t t  nå g on  an n a n  väg.

D å  de t  a l l t s å  nu r edan  bl i fv i t  fa s t s t ä l l dt ,  
a t t  i S öd ra  Sve r ige  fo id o m da g s  funni ts  e t t  
l i k a d a n t  l ån gs ka l l i g t  folk,  som i o fvan -  
n ä m n d e  t r a k t e r  a f  R ys s l and ,  v inne r  den 
f r ågan  e t t  be tyd l i gen  ö k a d t  in t resse ,  h u ­
ruv id a  l i k a d a n a  fo rn fo lk l iga  sk a l l a r  sku l l e  
k u n n a  på tr äf fas  äfven i no r r a  Sve r ige  och 
v ida r e  öfver  he l a  F in l a nd  och no r r a  delen  
a f  Rys s l and  på  a l l a  de s t ä l l en ,  hv a re s t  
ug r i ska  o r t sna mn  fö r ek omm a .  Och  med  
d e n na  f r ågan  ökas  ä fven  vig t en  af,  a t t  få 
a l l t  d e t t a  f ak t i sk t  u nde r s ök t  så sna r t  och 
på  så  m å n g a  hå l l  som möj l i gt .  Och ung-  
r a rne ,  såsom o m e d e l b a r a  e hu ru  s t a rk t  upp -
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blandade  efte rkom lingar  a f  dessa fornnor­
diska ugrer, borde inga lunda  v ara  minst 
in tresserade af a t t  i vår nord söka u p p ­
v äcka  sina egna förfäders ben ur grafvar- 
na  och m ana  dem till a t t  fö rtä lja  oss säg­
ner, om h v i lka  få eller  ingen hitt i l ls  ens
kunnat dröma.

Ingen ungrare m å väl anse sig v ara  der- 
af  nedsatt , a t t  hans förfäder befunnits haf- 
va  haft en hufvudskålsbildning, närm ast 
liknande  de afr ikanska negrernas. De haf- 
va  v ida mer skäl a t t  ak ta  p å  det  i san ­
ning s torartade hos d e n n a  upp täck t a f  v å ­
ra  dagars forskning. Det är näm ligen ett 
högt ta lande  bevis på  den stora enheten  
i v e r l d s a l t e t ,  h v arp å  forskningen redan 
härförinuan fram tro lla t n ära  nog o ta liga  
bevis. Äfven m enniskoslägte t ä r  ju  näm ­
ligen endast en länk  i verldsalte t  och det 
kan endast fröjda oss, a t t  forskningen nu 
f ram m anat et t  så ta lande  bevis derpå, a t t  
icke b lo tt  ungrarne utan äfven vi finnar 
under tidernas lopp u tveck la t  oss ifrån 
sam m a förfäder, som våra  dagars svartaste  
negrer, fcr h v i lk a  mången härförinnan lä ­
rer hafva tänk t sig en ifrån den öfriga 
menskligheten alldeles skiljd skapelse.
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V åra  nordiska forngamla k ran ier  hafva 
a l l tså  b rag t oss et t  ny t t  och högt ta lande 
bevis derpå, a t t  äfven den svarta  a fr ikan­
ska negern är  vår  sanskyldige broder, ett 
barn  a f  sam m a stamfader, som vi sjelfva, 
och den jem förande  språkforskningen icke 
b lott bekräftar  a l l t  del ta  från a l la  sidor, 
utan  äfven utv idgar  förbrödringens om rå­
de ännu vida längre  ut.

J a g  vill h ä r  i korthet referera något a f  
den vidare  beskrifning, Nilsson, enligt von 
Duben, om de af honom bestäm da skallar-  
ne m eddela t på  ofvanomnämnda ställe. 
Der säges näm ligen, a t t  ”de flesta äro re ­
la t iv t  sm ala öfver pannan. —  P å  flere är 
a ns ig te t  nästan  prognatiskt; öfverkäkens 
a lveo la rrand  sk ju ter  starkt fram. T ä n d e r ­
nas tuggytor  s lu tta  in å t15, det s istanförda 
en naturl ig  följd a f  prognatismen. A lla  
dessa egendomligheter förekomma äfven 
hos de Bjeshetska ska lla rne  och enligt hr 
Bogdanoffs beskrifning äfven hos de i Mo- 
skovska guvernem ente t funna kurganskal- 
la rne ,  a l ltså  a l l t  i öfverensstämmelse med 
de a fr ikanska  negrernes hufvudskålstyp.

Det vore nu högst önskligt, a t t  nästa  som- 
tnarn iclse måtte  förflyta, utan a t t  i de of-

6
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van u tpekade  m e llan liggande  t rak terna ,  
nämligen i no rra  Sverige, F in land  och nor­
ra Ryssland, fornfolkliga kran ie r  äfvenle- 
des skulle uppsökas och kraniologiskt be­

stämmas.



Litteratur.

Vntersuchungen zu r  vergleichenden G ra m ­
m atik  des finnischen Sprachstammes von D r 
Miehael W eske. L eipzig  1 873 . I. D ecli- 
nation.

D etta  komparativfilo logiska arbete, som 
under namn a f  ^finnischer Sprachstam m '” 
el ler  flSprachfamilie 'n beh a n d la r  he la  den 
finsk-ungerska språkstam m en  genom a l la  
dess å t ta  hufvudspråk, kan  ja g  med v e rk ­
lig  fröjd härigenom  inneslu ta  i a l la  den 
finsk-ungerska språkforskningens vänners 
gunst, ty här  föreligger ett arbete , som 
strängt är g rundad t  på princ iperna  af  den 
af  Bopp inom det indo-europeiska fä l te t  
g rund lagda  och af  Schleicher förträffligt 
u tb ildade  l jud lagsen liga  komparativfilo lo­
giska metoden. J a ,  det ta  arbe te  kan  h e l ­
sas såsom i väsentlig  grad  b idragande a t t  
till full heder å terbringa denna  redan af  
Castrén på de finsk-ungerska liksom äf- 

■
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ven på  de  t a t a r i s k - a l t a i s k a  spi-åkens fä l t  
b å d e  e rk ä n d a  och s a m v e t s g r a n n t  a n v ä n d a  
m e to d  för  d en  f i lo log iska  b e h a n d l in g e n  a f  
d essa  sp rå k fa m i l j e r .  D e t ta  h r  W :s  a r ­
be te  k an  a l l t s å  m ed  h e d e r  s tä l la s  v id  s i ­
d an  a f  D r  W i l h .  T h o m se n s  l i k a  s t r ä n g t  
m e to d isk t  v e te n s k a p l ig a  a rb e te  Leber den 
Einfluss der germanischen Sprachen a u f die 
finnisch-lappischen, en p å  f le ra  s tä l le n  t i l l -  
ö k t  och  r ä t t a d  ö fv e r sä t tn in g  a f  sa m m a  fö r ­
fa t ta re s  d a n s k a  o r ig in a l a rb e te  Det gotishe 
Sprogs Indflydelse på  det finske och lappiske.

I  fö ro rd e t  t i l l  a r b e t e t  s ä g e r  h r  W .:  ”D e t  
ä r  e t t  b e k a n t  fa k tu m ,  a t t  d e  s ä r s k i l ta  s p r å ­
k en  a f  den  fin ska  (cl. v. s. f in sk -u n g e rsk a )  
s p r å k s ta m m e n  h ä n t y d a  p å  e t t  g e m e n s a m t  
g ru n d s p rå k .  L ik v ä l  h a r  fö r h å l la n d e t  a f  de  
e n sk i l t a  f in sk ( -u n g e rsk )a  sp rå k e n  t i ll  h v a r ­
a n d r a  och t i l l  d e t t a  g e m e n s a m a  g r u n d ­
sp rå k  ä n n u  in g a l u n d a  b l i fv i t  fa s ts tä l ld t ,  s å ­
som de t  ino m  de  in d o - g e rm a n is k a  ( =  indo-  
eu ro p e i sk a )  sp rå k e n  ske t t .  E n  s å d a n  u t r e d ­
n in g  ä r  för k ä n n e d o m e n  a f  de  f in sk (-u ng er-  
s k ) a  s p rå k e n  e t t  t r ä n g a n d e  behof.  O ch  vill 
m a n  t i l l ik a  n o g g ra n n t  b e s tä m m a  den  finsk 
( - u n g e r s k )a  sp rå k fa m i l j e n s  fö r h å l la n d e  till 
de ö fr iga  h u fv u d f a m i l je r n a  a f  d en  U ra l -



a l ta iska  stammen (samojediskan, tatari- 
skan, mongoliskan och tungusiskan) — 
(dessa a f  hr W . inom parentes anförda 
språken bilda rätteligen en enda afsluten 
familj) —  eller genom at t  in tränga  ännu 
d jupare  i språkets väsende bes täm m a den­
sammas förhållande till den indo-germa- 
niska; så ä r  det oundvik ligen  nödigt, at t  
först fasts täl la  det gem ensam a g rundsprå­
ke t  a f  de finsk(-ungerskja språkgrenarne  
och möjliggöra f ram stä llandet  a f  deras 
förvandtskapsförhällanden till hvarand ra  
genom bilden af  e t t  stamträd.'” Om den 
f insk-ungerska språkfamiljens förvandt- 
skapsförhållanden till den ta tar iska  (eller  
rä t ta re  hela  den a l ta iska) ,  säger han vi­
dare, a t t  ”emedan de hittills f ram ställda 
bevisen'” för densam m a ”sakna denna (of- 
vanu tpekade)  g rund ,  så äga  de ingen tv in ­
gande k ra f t  och äro till det mesta blo tta  
sannolikhetsgrunder. '”

De estniska gram m atikförfa ttaren  a och 
hos oss synnerligen ofta h r  prof. Ahlqvist 
motsäges a f  hr W . bes tändigt,  ” emedan 
de” , säger han, ”misskänt språkets  histo­
r iska u tveckling  och försum mat a t t  a n ­
vända den kom para tiva  metoden.” För
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Dr Thomsen uttalar han deremot på flere 
ställen sitt erkännande, utom blott på ett 
ställe, sid. 36, och utlofvar framdeles be­
vis för sin derstädes uttalade åsigt, se-O  V ö

nom hvilken hr Th. föröfrigt ingenting 
förlorar.

Vi se alltså, att  vi i denne unge veten­
skapsman, enligt Dagbladet och hans egen 
utsago en född est, hafva vunnit en språk­
forskare, som likaledes gjort det till sitt 
lifs uppgift, att arbeta för den finsk-un- 
gerska komparativa språkforskningens se­
ger, en bana, hvarpå han, isynnerhet ge­
nom de i S:t Petersburg samlade rika ma- 
terialierna, ännu kan gå vida längre och 
hvartill äfven en noggrannare kännedom 
af finskan betydligt bör bidraga. För en 
språkforskare af sådan beskaffenhet, som 
denne, kunna vi alltså endast önska all 
möjlig framgång.
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